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en INSTRUCTIONS FOR USE
The instruction for use (IFU) is not supplied individually. Only 1 copy of the instructions 
for use is provided per box and should therefore be kept in an accessible location for all 
users. More copies are available upon request.
NOTE Distribute instructions to all product locations and users.
These instructions contain important information for the safe use of the product. Read 
these instructions for use in their entirety, including warnings and cautions before using 
this product. Failure to properly follow warnings, cautions and instructions could result 
in serious injury or death to the patient. Serious incidents to be reported as per the local 
regulation.
WARNING A WARNING statement provides important information about a potentially 
hazardous situation, which, if not avoided could result in death or serious injury.
CAUTION A CAUTION statement provides important information about a potentially 
hazardous situation, which if not avoided could result in minor or moderate injury.
INTENDED USE To make secure, gas tight connections to other respiratory standard 
taper connectors and/or provide a respiratory pathway between a breathing system and a 
patient’s airway, facemask, suction ports or monitoring ports.
INTENDED USER For use by or under the supervision of appropriately qualified clinician 
or healthcare professional in a hospital and homecare environment.
LIMITATIONS OF USE WARNING Do not use with equipment that does not comply to 
international standards.
PATIENT CATEGORY The product range is suitable for use with all patient populations 
including adults, paediatric and neonates.
PRE-USE CHECK
1. Prior to attachment, check that all breathing system components are free of any 
obstruction or foreign bodies and that there is a patent airway.
2. Connect/disconnect the tapered connections of the breathing system components 
using a push and twist action (fig. 1).
3. Following attachment the breathing system and all accessories must be checked for 
function, leakage and occlusions prior to use and that all connections are secure.
IN-USE CHECK
1. Monitor the clinical parameters of the patient during the treatment. 
2. Monitor the breathing system and related components throughout use and replace if 
visual contamination or increased resistance occurs.
WARNING
1. Prior to use consult the respective documentation and instructions for use of all 
connected devices, or combination of devices and perform system tests as required.
2. Single patient use product. Do not reuse. Reuse poses a threat to patient safety in 
terms of cross infection and device malfunction and breakage. Cleaning can lead to 
device malfunction.
3. Do not use product past the expiry date.
CAUTION
1. To avoid contamination, the product should remain packaged until ready for use. Do 
not use the product if the packaging is damaged.
2. The products have been designed, validated and manufactured for single use and for a 
period not exceeding 7 days.
3. The product must not be re-used, cleaned or sterilized.
4. FOR USA: Rx ONLY: Federal law restricts this device to sale by or on the order of a 
physician.
STORAGE CONDITIONS Recommended storage at room temperature over the indicated 
product shelf-life.
DISPOSAL Following use, the product must be disposed of in accordance with local 
hospital, infection control and waste disposal regulations.
APPROPRIATE STANDARDS. This product complies with relevant requirements of the 
following standards:
• BS EN ISO 5367: Anaesthetic and respiratory equipment. Breathing tube and sets
• BS EN ISO 5356-1: Anaesthetic and respiratory equipment. Conical connectors. Cones 
and sockets
fr MODE D’EMPLOI
Le mode d’emploi n’est pas fourni séparément. Seul un exemplaire du mode d’emploi 
est fourni par boîte. Il doit donc être conservé dans un endroit accessible à tous les 
utilisateurs. D’autres exemplaires sont disponibles sur demande.
REMARQUE distribuer les instructions à tous les emplacements et utilisateurs du produit. 
Ce mode d’emploi contient des informations 
importantes sur l’utilisation du produit en toute sécurité. Lire ce mode d’emploi dans sa 
totalité, y compris les avertissements et les mises en garde, avant d’utiliser ce produit. 
Le non-respect des avertissements, des mises en garde et des instructions pourrait 
entraîner des blessures graves ou le décès du patient. Incidentsgraves à signaler 
conformément aux règlementations locales en vigueur.
AVERTISSEMENT Un AVERTISSEMENT fournit des informations 
importantes sur une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, 
pourrait entraîner la mort ou des blessures graves.
MISE EN GARDE Une MISE EN GARDE fournit des informations 
importantes sur une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, 
pourrait entraîner des blessures légères à modérées.
USAGE PRÉVU
Pour établir une connexion étanche et sécurisée avec d‘autres raccords coniques 
respiratoires normalisés et/ou fournir une voie respiratoire entre un circuit respiratoire 
et les voies aériennes du patient, un masque facial, ou des orifices d‘aspiration ou de 
monitorage.
UTILISATEUR PRÉVU À utiliser par ou sous la supervision d’un clinicien ou d’un 
professionnel de la santé dûment qualifié dans un environnement hospitalier et de soins 
à domicile.
LIMITES D’UTILISATION AVERTISSEMENT Ne pas utiliser avec un équipement non 
conforme aux normes internationales.
CATÉGORIE DE PATIENTS La gamme de produits est compatible avec une utilisation 
sur toutes les populations de patients, y compris les adultes, les enfants et les nouveau-
nés.
VÉRIFICATIONS PRÉALABLES
1. Avant de procéder à l’installation, vérifiez que tous les composants du circuit 
respiratoire sont libres de toute obstruction ou de tout corps étranger et qu’il y a une voie 
aérienne dégagée.
2. Branchez/Débranchez les raccords coniques du système respiratoire aux raccords 
coniques du respirateur et/ou de l’appareil respiratoire en effectuant un geste de 
pousser-tourner (fig. 1).
3. Après installation, le circuit respiratoire et tous les accessoires doivent être contrôlés 
pour vérifier l’absence de fuites et d’obstructions avant l’utilisation et pour s’assurer que 
tous les raccords sont bien fixés.
VÉRIFICATION PENDANT L’UTILISATION
1. Surveillez les paramètres cliniques du patient pendant le traitement.
2. Surveillez le système respiratoire pendant toute son utilisation et remplacez-le en cas 
de résistance accrue ou de contamination.
AVERTISSEMENT
1. Avant l’utilisation, consultez la documentation et les instructions d’utilisation 
respectives de tous les dispositifs connectés, ou de la combinaison de dispositifs, et 
effectuez les tests système nécessaires.
2. Produit à usage unique. Ne pas réutiliser. La réutilisation constitue une menace pour la 
sécurité des patients en termes d’infection croisée et de dysfonctionnement et de rupture 
du dispositif. Le nettoyage peut entraîner un dysfonctionnement de l’appareil.
3. Ne pas utiliser le produit après la date de péremption.
MISE EN GARDE
1. Pour éviter toute contamination, le dispositif doit rester emballé jusqu’à ce qu’il soit prêt 
à l’emploi. N’utilisez pas le produit si l’emballage est endommagé. 
2. Le produit a été conçu, validé et fabriqué pour un usage unique et pour une durée 
maximale de sept jours.
3. Le produit ne doit pas être réutilisé, nettoyé ou stérilisé.
4. AUX ÉTATS-UNIS : Rx ONLY: La loi fédérale limite la vente de cet appareil à la vente 
par un médecin ou sur ordonnance d’un médecin.
CONDITIONS DE STOCKAGE Stockage recommandé à température ambiante pendant 
la durée de conservation indiquée.
ÉLIMINATION Après utilisation, le produit doit être éliminé conformément aux 
réglementations en vigueur dans l’hôpital local, à celles en matière de mise au rebut des 
déchets et de prévention des infections.
NORMES APPLICABLES Ce produit est conforme aux exigences pertinentes des 
normes suivantes:
• BS EN ISO 5367 : Matériel d’anesthésie et de réanimation respiratoire - Systèmes 
respiratoires et raccords
• BS EN ISO 5356-1 : Matériel d’anesthésie et de réanimation respiratoire - Raccords 
coniques - Partie 1: Raccords mâles et femelles
de GEBRAUCHSANWEISUNG
Die Gebrauchsanweisung wird nicht für jeden Artikel einzeln bereitgestellt. Pro 
Verpackungseinheit wird nur ein Exemplar der Gebrauchsanweisung mitgeliefert. Dieses 
sollte daher an einem für alle Benutzer zugänglichen Ort aufbewahrt werden. Weitere 
Kopien sind auf Anfrage erhältlich.
HINWEIS Verteilen Sie die Anweisungen an alle Produktstandorte und Anwender. Diese 
anweisungen enthalten wichtige Informationen zum sicheren Gebrauch des Produkts. 
Lesen Sie die gesamte Gebrauchsanweisung einschließlich Warn- und 
Vorsichtshinweisen, bevor Sie das Produkt verwenden. Bei Nichtbeachtung der 
Warn- und Vorsichtshinweise können schwere verletzungen oder der Tod des 
Patienten die Folge sein. Schwerwiegende Vorfälle sind gemäß den örtlichen Vorschriften 
zu melden.
WARNUNG Der Hinweis „WARNUNG“ liefert wichtige Informationen zu einer möglichen 
Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, beim Patienten zu einer schweren 
Verletzung oder sogar zum Tod führen könnte.
VORSICHT Der Hinweis „VORSICHT“ liefert wichtige Informationen zu einer möglichen 
Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, beim Patienten zu einer leichten 
bis mittelschweren Verletzung führen könnte.
BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG Zur Gewährleistung einer sicheren, 
gasdichten Verbindung zu anderen konischen Konnektoren für die Beatmung 
und/oder zur Sicherung eines Atemweges zwischen einem Beatmungssystem und den 
Atemwegen, Gesichtsmasken, Absaug- oder Monitoranschlüssen eines Patienten.
VORGESEHENE ANWENDER Zur Verwendung durch oder unter der Aufsicht eines 
entsprechend qualifizierten Klinikers oder medizinischen Fachpersonals in einem 
Krankenhaus und in der häuslichen Umgebung.
EINSCHRÄNKUNGEN BEI DER VERWENDUNG WARNUNG Nicht mit Geräten 
verwenden, die nicht den internationalen Standards entsprechen.
PATIENTENKATEGORIE Das Produktsortiment ist für den Einsatz bei allen 
Patientenkategorien einschließlich Erwachsenen, Kindern und Neugeborenen geeignet.
ÜBERPRÜFUNG VOR DER VERWENDUNG
1. Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass alle Komponenten des 
Beatmungssystems frei von Verstopfungen und Fremdkörpern sind und dass ein offener 
Atemweg vorliegt.
2. Verbinden/trennen Sie den konischen Konnektor des Beatmungssystems durch eine 
Drück- und Drehbewegung mit/vondem konischen Konnektor des 
Beatmungsgeräts (abb. 1).
3. Nach der Installation muss das Beatmungssystem vor dem Einsatz auf Undichtigkeiten 
und Verstopfungen überprüft werden. Es ist sicherzustellen, dass alle Verbindungen fest 
und sicher sitzen.
ÜBERPRÜFUNG WÄHREND DER VERWENDUNG
1. Überwachen Sie die klinischen Parameter des Patienten während der Verwendung.
2. Überwachen Sie das Beatmungssystem während des gesamten Gebrauchs und 
ersetzen Sie es bei Auftreten eines erhöhten Widerstands oder einer Kontamination.
WARNUNG
1. Vor der Benutzung die entsprechenden Unterlagen und Gebrauchsanweisungen aller 
angeschlossenen Geräte oder Gerätekombinationen konsultieren und gegebenenfalls 
Systemtests durchführen.
2. Produkt zur Verwendung durch einen Patienten. Nicht wiederverwenden. Die 
Wiederverwendung stellt eine Bedrohung für die Patientensicherheit im Hinblick auf 
Kreuzinfektionen sowie Fehlfunktionen und Bruch des Geräts dar. Die Reinigung kann zu 
einer Fehlfunktion des Geräts führen.
3. Verwenden Sie das Produkt nicht nach Ablauf des Verfallsdatums.
VORSICHT
1. Um Kontaminationen zu vermeiden, sollte das Produkt bis zum Einsatz verpackt 
bleiben. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn die Verpackung beschädigt ist. 
2. Die Produkte wurden für den einmaligen Gebrauch und eine maximale Nutzungsdauer 
von 7 Tagen entwickelt, validiert und hergestellt.
3. Das Produkt darf nicht wiederverwendet, gereinigt oder sterilisiert werden.
4. HINWEIS FÜR KUNDEN IN DEN USA: Rx ONLY: Dieses Produkt darf laut 
Bundesgesetz nur durch einen Arzt oder in seinem Auftrag vertrieben werden.
LAGERUNGSBEDINGUNGEN Empfohlene Lagerung bei Raumtemperatur für die Dauer 
der angegebenen Produkthaltbarkeit.
ENTSORGUNG Das Produkt muss nach dem Gebrauch in Übereinstimmung mit den 
regionalen Krankenhausvorschriften sowie Vorschriften zur Infektionskontrolle und zur 
Entsorgung von klinischen Abfällen entsorgt werden.
ENTSPRECHENDE NORMEN Dieses Produkt erfüllt die einschlägigen Anforderungen 
der folgenden Normen:
• BS EN ISO 5367: Anästhesie- und Beatmungsgeräte. Beatmungsschlauch und Sets
• BS EN ISO 5356-1: Anästhesie- und Beatmungsgeräte. Konische Anschlüsse. Kegel 
und Buchsen
es INSTRUCCIONES DE USO
Las instrucciones de uso no se proporcionan de forma individual. Solamente se 
proporciona una (1) copia de las instrucciones de uso por caja y, por lo tanto, deberá 
mantenerse en un lugar accesible para todos los usuarios. Copias disponibles bajo 
demanda.
NOTA Distribuya las instrucciones a todas las ubicaciones y usuarios del producto. 
Estas instrucciones contienen información importante para el uso seguro del producto. 
Lea estas instrucciones de uso en su totalidad, incluidas las advertencias y precauciones, 
antes de usar este producto. No seguir correctamente las advertencias, precauciones e 
instrucciones puede provocar lesiones graves o la muerte del paciente. Los incidentes 
graves deben notificarse de acuerdo con la normativa local.
ADVERTENCIA Un aviso de ADVERTENCIA proporciona información importante sobre 
una situación potencialmente peligrosa que, de no evitarse, podría causar lesiones 
graves o incluso la muerte.
PRECAUCIÓN Un aviso de PRECAUCIÓN proporciona información importante sobre 
una situación potencialmente peligrosa que, de no evitarse, podría causar lesiones leves 
o moderadas.
USO PREVISTO Para realizar conexiones seguras y herméticas con otros conectores 
respiratorios cónicos estándar y/o proporcionar una vía respiratoria entre un circuito 
respiratorio y el dispositivo de vía aérea, mascarilla facial, puertos de aspiración o 
puertos de monitorización.
USUARIO PREVISTO Para uso por o bajo la supervisión de un médico o profesional de 
la salud debidamente cualificado en un entorno hospitalario y de atención domiciliaria.
LIMITACIONES DE USO ADVERTENCIA No lo use con equipos que no cumplan con los 
estándares internacionales.
CATEGORÍA DE PACIENTES La gama de productos es adecuada para todos los 
tamaños de pacientes, lo que incluye pacientes adultos, pediátricos y neonatos.
COMPROBACIÓN PREVIA AL USO
1. Antes de la instalación, compruebe que todos los componentes del circuito respiratorio 
estén libres de cualquier tipo de obstrucción y cuerpos extraños y que las vías 
respiratorias estén permeables.
2. Conecte/desconecte las conexiones cónicas del circuito respiratorio a la conexión 

cónica del respirador o del equipo respiratorio mediante una acción de empujar y 
girar (fig. 1).
3. Después de la instalación, deberá revisarse el circuito respiratorio para detectar 
fugas y oclusiones antes del uso y asegurarse de que todas las conexiones estén bien 
conectadas.
COMPROBACIÓN DURANTE EL USO
1. Controle los parámetros clínicos del paciente durante el tratamiento.
2. Vigile el circuito respiratorio durante todo el uso y reemplácelo si se produce una 
mayor resistencia o hay presente contaminación.
ADVERTENCIA
1. Antes de utilizarlo, consulte la documentación y las instrucciones de uso respectivas 
de todos los dispositivos conectados, o de la combinación de dispositivos, y realice las 
pruebas del sistema que sean necesarias.
2. Producto de uso en un solo paciente. No reutilizar. La reutilización representa una 
amenaza para la seguridad del paciente en términos de infección cruzada y mal 
funcionamiento y rotura del dispositivo. La limpieza puede provocar un mal 
funcionamiento del dispositivo.
3. No utilice el producto pasada la fecha de caducidad.
PRECAUCIÓN
1. Para evitar la contaminación, el producto deberá permanecer envasado hasta que esté 
listo para su uso. No utilice el producto si el embalaje está dañado.
2. Los productos han sido diseñados, validados y fabricados para un solo uso y por un 
período no superior a 7 días.
3. El producto no debe reutilizarse, limpiarse o esterilizarse.
4. PARA EE. UU.: Rx ONLY: La ley federal restringe la venta de este equipo a través de 
un facultativo o bajo prescripción médica.
CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO Durante la vida útil indicada del producto, se 
recomienda almacenarlo a temperatura ambiente.
ELIMINACIÓN Después de su uso, el producto debe desecharse de acuerdo con las 
normativas locales de control de infecciones y eliminación de desechos del hospital.
NORMATIVAS APLICABLES Este producto cumple con los requisitos pertinentes de las 
siguientes normativas:
• BS EN ISO 5367: Equipos de anestesia y respiración. Circuitos respiratorios y kits
• BS EN ISO 5356-1: Equipos de anestesia y respiración. Conectores cónicos. 
Conexiones y tomas
pt INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
As instruções de utilização não são fornecidas individualmente. Apenas é fornecida uma 
cópia das instruções de utilização por caixa, pelo que devem ser mantidas num local 
acessível a todos os utilizadores. Cópias extra disoniveis mediante pedido.
NOTA: Distribua as instruções por todos os locais e utilizadores do produto. Estas 
instruções contêm informações importantes para a utilização segura do produto. Leia 
estas instruções de utilização na íntegra, incluindo as advertências e precauções, antes 
de utilizar este produto. Não cumprir rigorosamente as advertências, as precauções e 
as instruções pode resultar em lesões graves ou na morte no doente. Incidentes graves 
devem ser reportados de acordo com a regulamentação local.
AVISO: Uma mensagem de AVISO fornece informações importantes sobre uma situação 
potencialmente perigosa que, se não for evitada, poderá resultar em morte ou ferimentos 
graves.
CUIDADO: Uma mensagem de CUIDADO fornece informações importantes sobre uma 
situação potencialmente perigosa que, se não for evitada, pode resultar em ferimentos 
leves ou moderados.
UTILIZAÇÃO PREVISTA: Para se realizaram conexões seguras e com o gás justo 
para outros conectores afunilados respiratórios do tipo padrão e/ou para providenciar 
o caminho respiratório entre o sistema respiratório e a via aérea, máscara, portas de 
sucção ou de monitoramento.
UTILIZADOR PREVISTO: Para uso por ou sob a supervisão de um médico ou 
profissional de saúde devidamente qualificado em ambiente hospitalar e de assistência 
domiciliar.
LIMITAÇÕES DE UTILIZAÇÃO: AVISO Não use com equipamentos que não estejam em 
conformidade com os padrões internacionais.
CATEGORIA DE DOENTE: A gama de produtos é adequada para ser utilizada em todas 
as populações de doentes incluindo adultos, pediátricos e neonatais.
VERIFICAÇÃO ANTES DA UTILIZAÇÃO
1. Antes da instalação, confirme se todos os componentes do sistema respiratório estão 
livres de obstruções ou corpos estranhos e se existe um percurso visível.
2. Ligue/desligue as ligações cónicas do sistemas respiratório à ligação cónica do 
ventilador e/ou do equipamento respiratório, utilizando uma ação de pressão e 
rotação (fig. 1).
3. Após a instalação, deverá verificar se o sistema respiratório e todos os acessórios 
possuem fugas ou oclusões e se as ligações estão seguras.
VERIFICAÇÃO DURANTE A UTILIZAÇÃO
1. Monitorize os parâmetros clínicos do doente durante o tratamento.
2. Monitorize o sistema respiratório durante a respetiva utilização e substitua-o em caso 
de aumento da resistência ou contaminação.
AVISO
1. Antes de utilizar, consultar a respectiva documentação e instruções de utilização de 
todos os dispositivos ligados, ou combinação de dispositivos e efectuar os testes do 
sistema, conforme necessário.
2. Produto de uso individual. Não reutilize. A reutilização representa uma ameaça à 
segurança do paciente em termos de infecção cruzada e mau funcionamento e quebra 
do dispositivo. A limpeza pode levar ao mau funcionamento do dispositivo.
3. Não use o produto com o prazo de validade vencido.
ATENÇÃO
1. Para evitar a contaminação, o produto deverá permanecer embalado até estar pronto 
a utilizar. Não utilize o produto se a embalagem estiver danificada.
2. Os produtos foram concebidos, validados e fabricados para uma utilização única e 
durante um período não superior a 7 dias.
3. O produto não deve ser reutilizado, limpo ou esterilizado.
4. PARA OS EUA: Rx ONLY: A lei federal restringe a venda deste dispositivo a ou por 
ordem de um médico.
CONDIÇÕES DE ARMAZENAMENTO: Recomenda-se o armazenamento à temperatura 
ambiente durante o período de vida útil indicado do produto.
ELIMINAÇÃO: Após a sua utilização, deve eliminar o produto de acordo com os 
regulamentos de controlo de infeções e eliminação de resíduos do seu hospital.
NORMAS APROPRIADAS Este produto está em conformidade com os requisitos 
relevantes das seguintes normas:
• BS EN ISO 5367: Equipamento anestésico e respiratório. Tubo de respiração e 
conjuntos
• BS EN ISO 5356-1: Equipamento anestésico e respiratório. Conectores cônicos. Cones 
e tomadas
it ISTRUZIONI PER L’USO
Le istruzioni per l’uso non vengono fornite separatamente. Le istruzioni per l’uso sono 
fornite solo in 1 copia per scatola e devono pertanto essere conservate in un luogo 
accessibile a tutti gli utilizzatori. Su richiesta sono disponibili copie aggiuntive.
NOTA Distribuire le istruzioni a tutti gli utenti e in tutte le sedi di utilizzo del prodotto. 
Queste istruzioni contengono informazioni importanti per un uso sicuro del prodotto. 
Prima di utilizzare questo prodotto leggere le presenti istruzioni per l’uso nella loro 
interezza, comprese le avvertenze e le precauzioni d’uso. La mancata osservanza di 
avvertenze, precauzioni e istruzioni può causare lesioni gravi o il decesso del paziente. 
Gravi incidenti devono essere segnalati secondo le normative locali.
AVVERTENZA Un’AVVERTENZA fornisce informazioni importanti su una situazione 
potenzialmente pericolosa che, se non viene evitata, potrebbe causare il decesso o 
lesioni gravi.
PRECAUZIONE Una PRECAUZIONE fornisce informazioni importanti su una situazione 
potenzialmente pericolosa che, se non viene evitata, potrebbe causare lesioni lievi o 
moderate.
DESTINAZIONE D’USO Fissare le connessioni a tenuta per i gas ad altri connettori 
conici standard e/o collegare un circuito per ventilazione alle vie aeree del paziente, 
maschera facciale, porte di aspirazione o porte di monitoraggio.
UTENTE DESTINATARIO Per l’uso da parte o sotto la supervisione di un medico o di un 
operatore sanitario adeguatamente qualificato in un ambiente ospedaliero e domiciliare.
LIMITAZIONI D’USO AVVERTENZA Non utilizzare con apparecchiature non conformi agli 
standard internazionali.
CATEGORIE DI PAZIENTI Questa gamma di prodotti è adatta all’uso con tutte le 
tipologie di pazienti, tra cui adulti, bambini e neonati.
CONTROLLI DA ESEGUIRE PRIMA DELL’UTILIZZO
1. Prima del collegamento, verificare che tutti i componenti del circuito per ventilazione 
siano privi di ostruzioni o corpi estranei e che le vie aeree siano pervie.
2. Collegare/scollegare i raccordi conici del circuito per ventilazione a/da quelli del 
ventilatore e/o dell’apparecchiatura per la ventilazione spingendo e ruotando i 
connettori (fig. 1).
3. Dopo l’installazione, controllare che non vi siano perdite e occlusioni nel circuito per 
ventilazione e in tutti gli accessori e che tutti i collegamenti siano saldi.
CONTROLLI DA ESEGUIRE DURANTE L’USO
1. Monitorare i parametri clinici del paziente durante il trattamento.
2. Monitorare il circuito per ventilazione e i relativi componenti durante l’uso e sostituirlo in 
caso di aumento della resistenza o contaminazione.
AVVERTENZA
1. Prima dell’uso, consultare la documentazione e le istruzioni per l’uso di tutti i dispositivi 
collegati o di una combinazione di dispositivi ed eseguire i test del sistema come 
richiesto.
2. Prodotto monouso. Non riutilizzare. Il riutilizzo rappresenta una minaccia per la 
sicurezza del paziente in termini di infezioni crociate e malfunzionamento e rottura del 
dispositivo. La pulizia può causare il malfunzionamento del dispositivo.
3. Non utilizzare il prodotto oltre la data di scadenza.
ATTENZIONE
1. Per evitare contaminazioni, il prodotto deve rimanere imballato fino al momento 
dell’utilizzo. Non utilizzare il prodotto se l’imballaggio è danneggiato.
2. I prodotti sono stati progettati, validati e fabbricati per essere monouso e per un utilizzo 
per un periodo non superiore a 7 giorni.
3. Il prodotto non deve essere riutilizzato, pulito o sterilizzato.
4. PER GLI STATI UNITI: Rx ONLY: la legge federale statunitense limita la vendita di 
questo dispositivo ai medici o dietro prescrizione medica.
CONDIZIONI DI CONSERVAZIONE Conservazione raccomandata a temperatura 
ambiente per la durata di validità indicata del prodotto.
SMALTIMENTO Dopo l’uso, il prodotto deve essere smaltito in conformità alle norme 
locali per il controllo delle infezioni ospedaliere e lo smaltimento dei rifiuti.
STANDARD APPLICABILI Questo prodotto è conforme ai requisiti pertinenti delle 
seguenti norme:
• BS EN ISO 5367: Apparecchi per anestetici e respiratori. Tubo di respirazione e set
• BS EN ISO 5356-1: Anestetico e apparecchiature respiratorie. Connettori conici. Coni 
e prese
nl GEBRUIKSAANWIJZING
De gebruiksaanwijzingen worden niet afzonderlijk verstrekt. Elke doos bevat slechts één 
exemplaar van de gebruiksaanwijzing, zodat deze op een plek moeten worden bewaard 
die bereikbaar is voor alle gebruikers. Meer exemplaren zijn op aanvraag verkrijgbaar.
OPMERKING: Verstrek instructies aan alle productlocaties en gebruikers. Deze 
instructies bevatten belangrijke informatie over het veilig gebruik van het product. Lees 
voor gebruik van het product deze instructies volledig door, met inbegrip van de 
waarschuwingen en de opmerkingen voorafgegaan door ‘Let op’. Het niet correct 
opvolgen van de waarschuwingen, opmerkingen en instructies kan leiden tot ernstige 
verwonding of het overlijden van de patiënt. Ernstige incidenten moeten worden gemeld 
volgens de lokale regelgeving.
WAARSCHUWING: EEN WAARSCHUWING bevat belangrijke informatie over een 
mogelijk gevaarlijke situatie die tot ernstig letsel of de dood kan leiden als deze niet wordt 
vermeden.
PAS OP: EEN PAS OP bevat belangrijke informatie over een mogelijk gevaarlijke situatie 
die tot licht of middelzwaar letsel kan leiden als ze niet wordt vermeden.
BEOOGD GEBRUIK: Om veilige en gasdichte verbindingen te maken met andere 
standaard respiratoire conische connectoren en/of een connectie te maken tussen het 
beademingssysteem en de luchtweg, het gezichtsmasker, de zuigpoorten of de 
monitoringspoorten van de patiënt. 
BEOOGDE GEBRUIKER: Voor gebruik door of onder toezicht van gekwalificeerd klinisch 
personeel in ziekenhuis- en thuiszorgomgeving.
BEPERKINGEN VAN HET GEBRUIK: WAARSCHUWING Niet gebruiken met apparatuur 
die niet voldoet aan de internationale normen.
PATIËNTENCATEGORIE: Het productassortiment is geschikt voor gebruik bij alle 
patiënten populaties; waaronder volwassenen, pediatrische patiënten en neonaten.
CONTROLE VÓÓR GEBRUIK
1. Controleer voor de bevestiging of alle onderdelen van het beademingssysteem vrij zijn 
van obstakels of vreemde voorwerpen en of het luchtwegkanaal open is.
2. Sluit de conische aansluitingen van het beademingssysteem aan op of koppel deze los 
van de conische aansluiting van de ventilator en/of beademingsapparatuur door middel 
van een druk- en draaibeweging (afb. 1).
3. Na de installatie moet het beademingssysteem voor gebruik worden gecontroleerd op 
lekken en blokkades. Controleer ook of alle verbindingen goed vastzitten.
CONTROLE TIJDENS HET GEBRUIK
1. Bewaak de klinische parameters van de patiënt tijdens de behandeling.
2. Controleer het beademingssysteem tijdens het gebruik en vervang het indien er een 
verhoogde weerstand of verontreiniging optreedt.
WAARSCHUWING
1. Raadpleeg voor gebruik de respectievelijke documentatie en gebruiksaanwijzingen 
van alle aangesloten apparaten, of combinatie van apparaten en voer indien nodig 
systeemtesten uit.
2. Product voor gebruik bij één patiënt. Niet hergebruiken. Hergebruik vormt een 
bedreiging voor de patiëntveiligheid in termen van kruisbesmetting en defecten en 
breuken van het apparaat. Reiniging kan leiden tot defecten aan het apparaat.
3. Gebruik het product niet na de vervaldatum.
PAS OP
1. Om besmetting te voorkomen, moet het product verpakt blijven tot het klaar is voor 
gebruik. Gebruik het product niet als de verpakking beschadigd is.
2. De producten zijn ontworpen, gevalideerd en geproduceerd voor eenmalig gebruik 
gedurende een periode van maximaal 7 dagen.
3. Het product mag niet opnieuw worden gebruikt, gereinigd of gesteriliseerd.
4. VOOR DE VS: Rx ONLY: De federale wetgeving beperkt dit apparaat tot de verkoop 
door of op voorschrift van een arts.
OPSLAGOMSTANDIGHEDEN: Aanbevolen opslag bij kamertemperatuur tijdens de 
aangegeven houdbaarheidstermijn van het product.
VERWIJDERING: Na gebruik moet het product worden afgevoerd in overeenstemming 
met de plaatselijke voorschriften voor infectiebestrijding en afvalverwerking van het 
ziekenhuis.
PASSENDE NORMEN: Dit product voldoet aan de relevante eisen van de volgende 
normen:
• BS EN ISO 5367: Anesthesie- en beademingsapparatuur. Beademingsslangen en sets.
• BS EN ISO 5356-1: Anesthesie- en beademingsapparatuur. Conische connectoren. 
Conussen en aansluitingen.
no INSTRUKSJONER FOR BRUK
Bruksanvisningen leveres ikke med hvert enkelt produkt. Kun én kopi av 
bruksanvisningen følger hver forpakning og bør derfor oppbevares lett tilgjengelig for alle 
brukere. Flere eksemplarer er tilgjengelig på forespørsel.
MERKNAD Distribuer instruksjoner til alle produktlokasjoner og brukere. Disse 

anvisningene inneholder viktig informasjon for trygg bruk av produktet. Les disse 
bruksanvisningene i sin helhet, inkludert advarsler og forholdsregler, før du bruker dette 
produktet. Unnlatelse av korrekt oppfølging av advarsler, forholdsregler og instruksjoner 
kan føre til alvorlig skade eller død for pasienten. Alvorlige hendelser skal rapporteres i 
henhold til lokale forskrifter.
ADVARSEL ADVARSEL angir viktig informasjon om en potensielt farlig situasjon, som 
hvis den ikke unngås, kan føre til dødsfall eller alvorlig personskade.
FORSIKTIG FORSIKTIG angir viktig informasjon om en potensielt farlig situasjon, som 
hvis den ikke unngås, kan føre til mindre eller moderat personskade.
TILTENKT BRUK For å sikre, gasstette konnektorer til andre respiratoriske standard 
koniske konnektorer og/eller lage en overgang mellom et pustesystem og pasientens 
luftvei, ansiktsmaske, sugeporter eller overvåkingsporter. 
TILTENKT BRUKER For bruk av eller under tilsyn av passende kvalifisert kliniker eller 
helsepersonell i et sykehus- og hjemmemiljø.
BRUKSBEGRENSNINGER ADVARSEL Må ikke brukes med utstyr som ikke er i samsvar 
med internasjonale standarder.
PASIENTKATEGORI Produktsortimentet er egnet for bruk på alle pasient-populasjoner, 
inkludert voksne, pediatriske og nyfødte.
KONTROLL FØR BRUK
1. Før installasjon må du kontrollere at alle komponentene i respirasjonssystemet er frie 
for eventuelle fremmedlegemer, ikke er blokkerte, og at det er åpen luftvei.
2. Koble/frakoble de lekkasjesikre koblingene på respirasjonssystemet til den 
lekkasjesikre koblingen på ventilatoren og/eller respirasjonsutstyret ved å trykke dem på 
og vri (fig. 1).
3. Deretter må respirasjonssystemet og alt tilbehør kontrolleres for lekkasjer og 
tilstopninger før bruk. Og det må kontrolleres at alle koblingene sitter godt.
KONTROLL UNDER BRUK
1. Overvåk pasientens kliniske parametere under behandlingen.
2. Overvåk respirasjonssystemet under bruk, og bytt det ut hvis det oppstår økt motstand 
eller kontaminering.
ADVARSEL
1. Før bruk se den respektive dokumentasjonen og bruksanvisningen for alle tilkoblede 
enheter, eller kombinasjoner av enheter, og utfør systemtester etter behov.
2. Produkt for engangsbruk. Ikke gjenbruk. Gjenbruk utgjør en trussel mot 
pasientsikkerheten når det gjelder kryssinfeksjon og enhetsfeil og brudd. Rengjøring kan 
føre til feil på enheten.
3. Ikke bruk produktet etter utløpsdatoen.
FORSIKTIG
1. Produktet skal ikke tas ut av emballasjen før det er klart til bruk. Dette er for å unngå 
kontaminering. Ikke bruk produktet hvis emballasjen er skadet.
2. Produktene er konstruert, validert og produsert for engangsbruk og for en periode på 
maksimalt 7 dager.
3. Produktet må ikke gjenbrukes, rengjøres eller steriliseres.
4. FOR USA: Rx ONLY: Føderale lover i USA begrenser dette apparatet til salg av eller 
etter ordre fra en lege.
OPPBEVARINGSFORHOLD Anbefalt oppbevaring ved romtemperatur i løpet den angitte 
holdbarhetsperioden for produktet.
KASSERING Etter bruk skal produktet avhendes i henhold til infeksjonskontroll ved det 
lokale sykehuset og avfallshåndteringsregelverk.
EGNEDE STANDARDER Dette produktet oppfyller relevante krav i følgende standarder:
• BS EN ISO 5367: Anestesi- og åndedrettsutstyr. Pusterør og sett
• BS EN ISO 5356-1: Anestesi- og åndedrettsutstyr. Koniske koblinger. Kjegler og 
stikkontakter
fi KÄYTTÄJÄN OPAS
Käyttöohjetta ei toimiteta erikseen. Laatikossa on vain yksi kopio käyttöohjeista, joten 
sitä on säilytettävä kaikkien käyttäjien ulottuvilla olevassa paikassa. Lisää kopioita on 
saatavilla pyynnöstä.
HUOMAA Jaa ohjeet tuotteen kaikkiin käyttöpaikkoihin ja kaikille käyttäjille. Nämä ohjeet 
sisältävät tärkeää tietoa tuotteen turvallisesta käytöstä. Lue nämä käyttöohjeet kokonaan, 
myös varoitukset ja varotoimet, ennen tämän tuotteen käyttöä. Jos varoituksia, varotoimia 
ja ohjeita ei noudateta, seurauksena voi olla potilaan vakava loukkaantuminen tai 
kuolema. Vakavat haittatapahtumat tulee raportoida paikallisen säännöstön mukaisesti.
VAROITUS VAROITUS-lauseke antaa tärkeää tietoa mahdollisesti vaarallisesta 
tilanteesta, joka, jos siitä ei vältetä, voi aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.
HUOMAUTUS HUOMAUTUS-lauseke antaa tärkeää tietoa mahdollisesti vaarallisesta 
tilanteesta, joka, jos siitä ei vältetä, voi aiheuttaa vähäisiä tai kohtalaisia vammoja.
KÄYTTÖTARKOITUS Turvallisuuden takaamiseksi, kiinnitä yhdistäjät tiukasti toiseen 
standardoituun yhdistäjään ja/tai polkuun hengityssysteemin ja potilaan hengitystien, 
kasvomaskin, imukanavien tai monitorointi porttien väliin. 
KÄYTTÖTARKOITUKSEN MUKAINEN KÄYTTÄJÄ Pätevän lääkärin tai 
terveydenhuollon 
ammattilaisen käyttöön tai valvonnassa sairaala- ja kotihoitoympäristössä.
KÄYTTÖRAJOITUKSET VAROITUS Älä käytä laitteiden kanssa, jotka eivät ole 
kansainvälisten standardien mukaisia.
POTILASRYHMÄ Tuotesarja soveltuu käytettäväksi kaikilla potilasryhmillä, mukaan lukien 
aikuiset, lapset ja vastasyntyneet.
KÄYTTÖÄ EDELTÄVÄ TARKASTUS
1. Tarkista ennen asentamista kaikki hengitysjärjestelmän osat mahdollisten tukosten ja 
vierasesineiden varalta ja varmista ilmatien avoimuus.
2. Kytke ja irrota hengitysjärjestelmän kartioliittimet ventilaattorin ja/tai hengityslaitteen 
kartioliitäntöihin painamalla ja kiertämällä (kuva 1).
3. Asentamisen jälkeen ja ennen käyttöä hengitysjärjestelmä on tarkastettava vuotojen ja 
tukosten varalta ja liitäntöjen tiiviys on varmistettava.
KÄYTÖNAIKAISET TARKASTUKSET
1. Seuraa potilaan kliinisiä parametreja hoidon aikana.
2. Tarkkaile hengitysjärjestelmää käytön aikana ja vaihda se, jos virtausvastus kasvaa tai 
tuote kontaminoituu.
VAROITUS
1. Tutustu ennen käyttöä kaikkien liitettyjen laitteiden tai laiteyhdistelmien vastaaviin 
asiakirjoihin ja käyttöohjeisiin ja suorita järjestelmätestit tarpeen mukaan.
2. Yksittäinen potilaskäyttöinen tuote. Älä käytä uudelleen. Uudelleenkäyttö uhkaa 
potilasturvallisuutta ristiininfektioiden sekä laitteen toimintahäiriöiden ja rikkoutumisen 
vuoksi. Puhdistus voi johtaa laitteen toimintahäiriöön.
3. Älä käytä tuotetta viimeisen käyttöpäivän jälkeen.
HUOMIO
1. Kontaminaation välttämiseksi tuote on säilytettävä pakkauksessaan käyttöönottoon 
saakka. Älä käytä tuotetta, jos pakkaus on vaurioitunut.
2. Tuotteet on suunniteltu, validoitu ja valmistettu kertakäyttöön, joka kestää korkeintaan 
7 päivää.
3. Tuotetta ei saa käyttää uudelleen, puhdistaa tai steriloida.
4. USA: Rx ONLY: Liittovaltion lain mukaan tätä laitetta saa myydä vain lääkäreille tai vain 
lääkärin määräyksestä.
VARASTOINTIOLOSUHTEET Suositellaan säilytettäväksi huoneenlämmössä tuotteessa 
ilmoitetun säilyvyysajan.
HÄVITTÄMINEN Käytön jälkeen tuote on hävitettävä sairaalan infektiontorjuntaa ja 
jätteiden hävittämistä koskevien paikallisten määräysten mukaisesti.
SOVELLETTAVAT STANDARDIT Tämä tuote noudattaa seuraavien standardien 
sovellettavia vaatimuksia:
• BS EN ISO 5367: Anestesia- ja hengityslaitteet. Hengitysletku ja setit
• BS EN ISO 5356-1: Anestesia- ja hengityslaitteet. Kartiomaiset liittimet. Kartiot ja 
pistorasiat
sv BRUKSANVISNING
Bruksanvisningen levereras inte separat. Endast 1 exemplar av bruksanvisningen 
tillhandahålls per låda och bör därför förvaras på en lättillgänglig plats för alla användare. 
Fler exemplar finns tillgängliga på begäran.
OBS! Distribuera anvisningarna till alla platser där produkten finns och till alla användare.
Dessa anvisningar innehåller viktig information om säker användning av produkten. 
Läs dessa anvisningar i deras helhet, inbegripet varningar och försiktighetsåtgärder, innan 

produkten används. Om varningar, försiktighetsåtgärder och anvisningar inte följs kan det 
leda till allvarliga skador på patienten eller till dödsfall. Allvarliga incidenter ska enligt den 
lokala förordningen.
VARNING Ett varningsmeddelande innehåller viktig information om en potentiellt farlig 
situation som kan leda till dödsfall eller allvarliga skador, om den inte undviks.
VAR FÖRSIKTIG Ett VAR FÖRSIKTIG-meddelande innehåller viktig information om 
en potentiellt farlig situation som kan leda till mindre eller lindriga skador, om den inte 
undviks.
AVSEDD ANVÄNDNING För att säkra gastäta anslutningar till andra respiratoriska 
kopplingar och/eller säkerställa en andningsväg mellan ett andningssystem och en 
patients luftväg, ansiktsmask, sugport eller övervakningsportar.
AVSEDD ANVÄNDARE För användning av eller under överinseende av lämpligt 
kvalificerad läkare eller sjukvårdspersonal i en sjukhus- och hemvårdsmiljö.
BEGRÄNSNINGAR I ANVÄNDNINGEN VARNING Använd inte med utrustning som inte 
överensstämmer med internationella standarder.
PATIENTKATEGORI Produkten lämpar sig för alla patienter, inbegripet vuxna, barn och 
nyfödda.
KONTROLL INNAN ANVÄNDNING
1. Kontrollera innan installation att andningssystemets alla komponenter är fria från 
eventuella hinder eller främmande föremål och att det finns en fri luftväg.
2. Anslut/koppla bort andningssystemets anslutningar (lätt avsmalnade/koniska) till 
respiratorn och/eller andningsutrustningens anslutning genom att trycka och vrida (bild 1).
3. Efter installation och innan användning måste andningssystemet kontrolleras för läckor 
och blockeringar, och kontrollera även att alla anslutningar är säkra.
KONTROLL UNDER ANVÄNDNING
1. Övervaka patientens kliniska parametrar under behandlingen.
2. Övervaka andningssystemet under användning och byt ut det om ökat motstånd eller 
kontaminering uppstår.
VARNING
1. Före användning konsultera respektive dokumentation och bruksanvisningar för alla 
anslutna enheter, eller kombinationer av enheter, och utför systemtester vid behov.
2. Produkt för engångsbruk. Återanvänd inte. Återanvändning utgör ett hot mot 
patientsäkerheten när det gäller korsinfektion och enhetsfel och driftavbrott. Rengöring 
kan leda till att enheten inte fungerar.
3. Använd inte produkten efter utgångsdatumet.
VAR FÖRSIKTIG
1. För att undvika kontaminering ska produkten förbli förpackad tills den är klar för 
användning. Använd inte produkten om förpackningen är skadad.
2. Produkterna har utformats, validerats och tillverkats för engångsbruk under en period 
på högst 7 dagar.
3. Produkten får inte återanvändas, rengöras eller steriliseras.
4. FÖR USA: Rx ONLY: Federal lag begränsar denna enhet till försäljning av eller på order 
av en läkare.
FÖRVARINGSFÖRHÅLLANDEN Förvaring i rumstemperatur rekommenderas under 
produktens angivna hållbarhetstid.
KASSERING Efter användning måste produkten kasseras i enlighet med lokala regler för 
infektionskontroll och avfallshantering för sjukhus.
LÄMPLIGA STANDARDER Denna produkt uppfyller relevanta krav i följande standarder:
• BS EN ISO 5367: Anestesti- och respiratorutrustning - Andningssystem och kopplingar
• BS EN ISO 5356-1: Anestesi- och ventilationsutrustning – Koniska 
kopplingar – Del 1: Han- och honkopplingar
da BRUGSANVISNING
Brugsanvisningen leveres ikke enkeltvist. Der leveres kun 1 kopi af brugsanvisningen pr. 
æske, og den bør derfor opbevares på et sted, som er let tilgængeligt for alle brugere. 
Flere eksemplarer er tilgængelige ved efterspørgsel. 
BEMÆRK: Sørg for, at der er en brugsanvisning ved alle opbevarings-, samt alle 
brugssteder på afdelingen. Denne anvisning indeholder vigtige informationer for sikker 
brug af produktet. Læs hele brugsanvisningen, herunder advarsler og forsigtighedsregler, 
før ibrugtagning. Undladelse af at følge disse advarsler, forsigtighedsregler og anvisninger 
kan medføre alvorlig skade eller død på patienten. Alvorlige hændelser skal rapporteres i 
henhold til lokale regler.
ADVARSEL: En ADVARSEL indeholder vigtige oplysninger om en potentielt farlig 
situation, som, hvis den ikke undgås, kan resultere i død eller alvorlig personskade. 
FORSIGTIG: En FORSIGTIGHEDSREGEL indeholder vigtige oplysninger om en 
potentielt farlig situation, som, hvis den ikke undgås, kan resultere i mindre eller moderat 
personskade.
TILSIGTET BRUG: For at sikre gastæt forbindelse til andre koniske konnektere på 
respirationssystemer/eller sikre en respiratorisk forbindelse mellem respirationssæt og 
patientens luftvej, ansigtsmaske, sugeporte eller monitorerings porte.
TILSIGTET BRUGER: Til brug af eller under opsyn af en passende kvalificeret kliniker 
eller sundhedspersonale i et hospitals- og hjemmeplejemiljø.
BEGRÆNSNINGER I BRUGEN: ADVARSEL Må ikke bruges sammen med udstyr, der 
ikke overholder internationale standarder.
PATIENTKATEGORI: Produktsortimentet er velegnet til brug på alle patient populationer, 
herunder voksne, pædiatriske og nyfødte.
TJEK FØR BRUG
1. Før montering, kontroller da, at alle respirationssættets komponenter er frie for 
fremmedlegemer, og at der er synlig fri luftvej.
2. Tilslut/frakobl de koniske konnektions i respirationssættet, til den koniske forbindelse på 
respiratoren og/eller respirationssættet ved hjælp af tryk og drej bevægelse (fig. 1).
3. Når respirationssættet er monteret, kontroller da sættet for lækage og okklusion før 
ibrugtagning, yderligere skal tjekkes at alle konnektions er fastmonteret.
KONTROL UNDER BRUG
1. Overvåg patientens kliniske parametre under behandling.
2. Overvåg respirationssættet under brug, og udskift det, hvis der opstår øget 
flowmodstand eller kontaminering.
ADVARSEL
1. Før brug konsulteres den respektive dokumentation og brugsanvisninger for alle 
tilsluttede enheder eller kombinationer af enheder, og der udføres systemtests efter behov.
2. Produkt til engangsbrug. Må ikke genbruges. Genbrug udgør en trussel mod 
patientsikkerheden i form af krydsinfektion, enhedsfejl og brud. Rengøring kan føre til 
funktionsfejl.
3. Brug ikke produktet efter udløbsdatoen.
FORSIGTIG
1. For at undgå kontaminering skal produktet forblive i indpakningen, indtil det skal
bruges. Brug ikke produktet, hvis emballagen er beskadiget.
2. Produkterne er konstrueret, valideret og fremstillet til engangsbrug og må maksimum 
anvendes i 7 dage.
3. Produktet må ikke genbruges, rengøres eller steriliseres.
4. FOR USA: Rx ONLY: Lovgivningen foreskriver, at dette udstyr kun kan købes af, eller 
efter anmodning af, en læge.
OPBEVARING: Opbevares ved stuetemperatur i den angivne produkt holdbarheds 
periode.
BORTSKAFFELSE: Efter brug skal produktet bortskaffes i overensstemmelse med lokale 
regler for infektionskontrol og bortskaffelse af affald.
GÆLDENDE STANDARDER: Dette produkt opfylder de relevante krav i følgende 
standarder:
• BS EN ISO 5367: Anæstesi- og respirationsudstyr. Respirationssæt og 
forbindelsesstykker
• BS EN ISO 5356-1: Anæstesi- og respirationsudstyr. Koniske konnektorer. Han- og 
hunkonnektorer
el ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ
Το έντυπο οδηγιών χρήσης δεν παρέχεται ξεχωριστά. Σε κάθε κουτί παρέχεται 1 μόνο 
αντίγραφο των οδηγιών χρήσης και, επομένως, πρέπει να φυλάσσεται σε προσιτή θέση 
για όλους τους χρήστες. Διατίθενται περισσότερα αντίγραφα κατόπιν αιτήματος.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ Διανείμετε τις οδηγίες σε όλες τις θέσεις και τους χρήστες του προϊόντος. 
Οι παρούσες οδηγίες περιέχουν σημαντικές πληροφορίες για την ασφαλή χρήση του 
προϊόντος. Διαβάστε αυτές τις οδηγίες στο σύνολό τους, συμπεριλαμβανομένων των 
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No smoking / ne pas fumer / rauchen verboten / no fumar / não fumar / vietato fumare / niet roken / røyking forbudt / ei tupakointia / rökning förbjuden / rygning 
forbudt / απαγορεύεται το κάπνισμα / nerūkyti / zakaz palenia / не курить / kouření zakázáno / tilos a dohányzás / ne kadite / nesmēķēt / suitsetamine on keelatud / 
пушенето забранено / zabranjeno pušenje / fumatul interzis / žiadny otvorený oheň / zabranjeno pušenje / sigarayla yaklaşmayın. 
No naked flames / pas de flammes directes / kein offenes Feuer / evitar el contacto directo con llamas / sem chamas abertas / vietato usare fiamme / geen open vuur / 
åpne flammer forbudt / ei paljaita liekkejä / öppen eld förbjuden / ingen åben ild / απαγορεύονται οι γυμνές φλόγες / nelaikykite prie atviros ugnies / nie używać przy 
otwartym ogniu / не пользоваться открытым огнем / zákaz otevřeného ohně / tilos nyílt láng használata / ne uporabljajte v bližini odprtega ognja / neturēt atklātas liesmas 
tuvumā / hoidke eemal lahtisest tulest / паленето на открит огън забранено / zabranjena upotreba otvorenog plamena / fără flăcări goale / žiadny otvorený oheň / çıplak 
alevle yaklaşmayın.

Symbols explanation / Explication des symboles / Erklärung der Symbole / Explicación de los símbolos / Explicação dos símbolos / Spiegazione dei simboli / Verklaring 
van symbolen / Symbolforklaring / Symbolien selitykset / Förklaring till symboler / Επεξήγηση συμβόλων / Simbolių paaiškinimas / Wyjaśnienie symboli / Объяснение 
символов / Vysvětlení symbolů / Szimbólumok magyarázata / Razlaga simbolov / Simbolu skaidrojums / Sümbolite seletus / Описание на символите / Objašnjenje 
simbola / Explicațiile simbolurilor / Vysvetlenie symbolov / Objašnjenje simbola / Simgelerin açıklaması

Explanation of packing symbols can be found on the Intersurgical website http://www.intersurgical.com/support or in standard BS EN ISO 15223 / L’explication des symboles figurant 
sur nos emballages est disponible sur le site Internet d’Intersurgical http://www.intersurgical.com/support ou dans la norme BS EN ISO 15223 / Eine Erläuterung der 
Verpackungssymbole finden Sie auf der Intersurgical Website unter http://www.intersurgical.de/support oder in der ISO-Norm BS EN ISO 15223 / La explicación de los símbolos del 
empaquetado puede encontrarse en la página web de Intersurgical http://www.intersurgical.com/support o en la normativa BS EN ISO 15223 / A explicação dos símbolos de 
embalagem pode ser encontrada no site da Intersurgical http://www.intersurgical.com/support ou na norma BS EN ISO 15223 / È possibile consultare il significato dei simboli presenti 
sulle confezioni sul sito web Intersurgical http://www.intersurgical.com/support o all‘interno dello standard BS EN ISO 15223 / Verklaring van verpakkingssymbolen vindt u op de 
Intersurgical website http://www.intersurgical.nl/support of in de norm BS EN ISO 15223 / Forklaring på emballasjesymboler finnes på Intersurgical sine nettsider 
http://www.intersurgical.com/support eller i standard BS EN ISO 15223 / Pakkausymbolien selitykset löytyvät Intersurgicalin nettisivustolta osoitteesta 
http://www.intersurgical.com/support tai standardista BS EN ISO 15223 / Förklaring av förpackningssymboler finns på interkirurgisk webbplats http://www.intersurgical.com/support 
eller i standarden BS EN ISO 15223 / Forklaring på emballage symboler kan findes på Intersurgicals websted: http://www.intersurgical.com/support, eller i BS EN ISO 15223 
standarden / Επεξήγηση των συμβόλων συσκευασίας μπορείτε να βρείτε στον ιστότοπο της Intersurgical http://www.intersurgical.com/support  ή στο πρότυπο BS EN ISO 15223 / 
Pakuotės simbolių paaiškinimus galite rasti Intersurgical svetainėje http://www.intersurgical.com/support arba standarte BS EN ISO 15223 / Wyjaśnienie symboli opakowań można 
znaleźć na stronie internetowej Intersurgical http://www.intersurgical.com/support lub w normie BS EN ISO 15223 / Объяснение символов на упаковке можно найти на веб-сайте 
Intersurgical http://www.intersurgical.com/support или в стандарте BS EN ISO 15223 / Vysvětlení symbolů na balení lze nalézt na webových stránkách Intersurgical 
http://www.intersurgical.com/support nebo v normě BS EN ISO 15223 / A csomagolási szimbólumok magyarázata az Intersurgical weboldalán http://www.intersurgical.com/support 
vagy a BS EN ISO 15223 szabványban található / Razlago simbolov za pakiranje najdete na spletni strani Intersurgical http://www.intersurgical.com/support ali v standardu 
BS EN ISO 15223 / Iepakojuma simbolu skaidrojumus var atrast Intersurgical tīmekļa vietnē http://www.intersurgical.com/support vai standartā BS EN ISO 15223 / Pakenditel 
kasutatavate sümbolite selgituse võib leida Intersurgical`i kodulehelt http://www.intersurgical.com/support või standardist BS EN ISO 15223 / Обяснение на символите на 
опаковката може да бъде намерено на уебсайта на Intersurgical http://www.intersurgical.com/support или в стандарта BS EN ISO 15223 / Objašnjenje simbola pakovanja može 
se naći na Intersurgical web stranici http://www.intersurgical.com/support ili u standardu BS EN ISO 15223 / Simbolurile regăsite pe ambalajele Intersurgical sunt definite la adresa 
http://www.intersurgical.com/support sau în textul standardului BS EN ISO 15223 / Vysvetlenie značiek používaných na štítkoch nájdete na webovej stránke Intersurgical 
http://www.intersurgical.com/support alebo v norme BS EN ISO 15223 / Pojašnjenje simbola na pakiranju može se pronaći na web stranici tvrtke Intersurgical 
http://www.intersurgical.com/support ili u normi BS EN ISO 15223 / Paketleme sembollerinin açıklaması Intersurgical web sitesinde http://www.intersurgical.com/support veya 
BS EN ISO 15223 standardında bulunabilir

Do not use if package is damaged / ne pas utiliser si l’emballage est endommagé / nicht verwenden, wenn die Verpackung beschädigt ist / no utilizar si el paquete esta 
dañado / não usar se a embalagem estiver danificada / non usare se la confezione è danneggiata / niet gebruiken indien pakkt beschadgd is / ikke bruk ved skadet 
pakning / ei saa käyttää jos pakkaus on vaurioitunut använd inte om förpack ningen är skadad / må ikke anvendes, hvis emballagen er beskadiget / μη χρησιμοποιείτε 
εάν η συσκευασία έχει υποστεί ζημιά / nenaudokite, jei pakuotė pažeista / nie należy używać, jeśli opakowanie było uszkodzone / не использовать, если упаковка 
повреждена / nepoužívejte v případě, že je balení poškozeno / ne használja, ha a csomag sérült / ne uporabite, če je ovojnina poškodovana / nelietot, ja iepakojums ir 

bojāts / ärge kasutage, kui pakend on kahjustatud / да не се използва, ако опаковката е повредена / ne koristiti ako je ambalaža oštećena / a nu se utiliza dacă ambalajul este 
deteriorat / nepoužívať, ak je obal poškodený /nemojte koristiti ako je oštećena ambalaža / paket hasarlıysa kullanmayın

Indicates the temperature limits to which the medical device can be safely exposed. / Indique la limite supérieure de température à laquelle le dispositif médical peut être 
exposé en toute sécurité. / Gibt die Temperaturgrenzen an, denen das Medizinprodukt sicher ausgesetzt werden kann. / Indica los límites de temperatura dentro de los 
cuales se puede exponer el dispositivo médico de forma segura. / Indica os limites de temperatura aos quais o dispositivo médico pode ser exposto com segurança. / 
Indica i limiti di temperatura a cui il dispositivo medico può essere esposto in sicurezza. / Geeft de temperatuurgrenzen waartegen het medische hulpmiddel veilig kan 
worden blootgesteld. / Indikerer temperaturgrensen der medisinsk utstyr kan eksponeres trygt. / Ilmaisee lämpötilan raja-arvot, joille lääketieteellinen laite voi altistua 
turvallisesti. / Anger de temperatur begränsningen som medicinska apparat kan säkert exponeras. / Angiver de temperaturgrænser, som det medicinske udstyr kan 
udsættes for uden problemer. / Υποδεικνύει τα όρια θερμοκρασίας στα οποία μπορεί να εκτεθεί με ασφάλεια η ιατρική συσκευή. / Nurodo temperatūrinius apribojimus, 

kurie yra saugūs medicininiam prietaisui. / Wskazuje granice temperatury, na której działanie można bezpiecznie wystawić urządzenie medyczne. / Указывает диапазон значений 
температуры, при которых медицинское изделие можно безопасно использовать. / Označuje teplotní omezení, kterému může být zdravotnický prostředek bezpečně 
vystaven. / Jelzi azokat a hőmérsékleti határértékeket, amelyeken belül az orvostechnikai eszköz biztonságosan használható. / Označuje temperaturne omejitve, do katere je 
mogoče varno izpostaviti medicinski pripomoček. / Norāda temperatūras diapazonu, kura atbilst drošai medicīniskās ierīces lietošanai. / Näitab temperatuuri piire, mille puhul võib 
meditsiiniseadet ohutult kasutada. / Показва температурните ограничения, на които медицинското устройство може да бъде безопасно изложено. / Означава температурне 
границе којима се медицински уређај може безбедно изложити. / Indică limitele de temperatură la care poate fi expus dispozitivul medical, în condiții de siguranță. / Indikuje limity 
teploty, ktorej môže byť zdravotnícka pomôcka bezpečne vystavená. / Označava ograničenja temperature kojoj se medicinski uređaj može sigurno izložiti. / Tıbbi cihazın güvenli bir 
şekilde maruz kalabileceği sıcaklık sınırlarını belirtir.



προειδοποιήσεων και των συστάσεων προσοχής πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν αυτό. Αν 
δεν τηρείτε σωστά τις προειδοποιήσεις, τις συστάσεις προσοχής και τις οδηγίες, μπορεί να 
προκληθεί σοβαρός τραυματισμός ή ο θάνατος του ασθενούς. Σοβαρά περιστατικά πρέπει 
να αναφέρονται σύμφωνα με τον τοπικό κανονισμό.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Μια δήλωση ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΣ παρέχει σημαντικές πληροφορίες 
σχετικά με δυνητικά επικίνδυνη κατάσταση η οποία, εάν δεν αποφευχθεί, μπορεί να 
οδηγήσει σε θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό.
ΠΡΟΣΟΧΗ Μια δήλωση ΠΡΟΣΟΧΗΣ παρέχει σημαντικές πληροφορίες σχετικά με μια 
δυνητικά επικίνδυνη κατάσταση η οποία, αν δεν αποφευχθεί, μπορεί να οδηγήσει σε 
ελαφρύ ή μέτριο τραυματισμό.
ΠΡΟΒΛΕΠΌΜΕΝΗ ΧΡΉΣΗ Ασφαλίζουν τη σύνδεση αερίου με άλλα βασικά συνδετικά 
αναπνευστήρα και/ή παρέχουν αναπνευστική δίοδο μεταξύ ενός κυκλώματος αναισθησίας 
και του αναπνευστήρα του ασθενή, της μάσκας, θυρών αναρρόφησης ή θυρών 
παρακολούθησης.
ΧΡΉΣΤΕΣ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΟΠΟΊΟΥΣ ΠΡΟΟΡΊΖΕΤΑΙ Για χρήση από ή υπό την επίβλεψη 
κατάλληλα καταρτισμένου κλινικού ιατρού ή επαγγελματία υγείας σε περιβάλλον 
νοσοκομείου και κατ’ οίκον φροντίδας.
ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΊ ΧΡΉΣΗΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Μη χρησιμοποιείτε με εξοπλισμό που δεν 
συμμορφώνεται με τα διεθνή πρότυπα.
Κατηγορία ασθενούς Το εύρος του προϊόντος είναι κατάλληλο για χρήση σε όλους 
τους πληθυσμούς ασθενών, συμπεριλαμβανομένων των ενηλίκων και των παιδιατρικών 
ασθενών, καθώς και των νεογνών.
Έλεγχος πριν από τη χρήση
1. Πριν από την εγκατάσταση, ελέγξτε ότι δεν παρεμβάλλονται εμπόδια ή ξένα σώματα στα 
εξαρτήματα του συστήματος αναπνοής και ότι υπάρχει βατός αεραγωγός.
2. Συνδέστε/αποσυνδέστε τις κωνικές συνδέσεις του συστήματος αναπνοής στην/από την 
κωνική σύνδεση του αναπνευστήρα ή/και του αναπνευστικού εξοπλισμού πιέζοντας προς 
τα μέσα και περιστρέφοντας (εικ. 1).
3. Μετά από την εγκατάσταση, πρέπει να επιβεβαιώνεται ότι το σύστημα αναπνοής δεν 
παρουσιάζει διαρροές και αποφράξεις πριν από τη χρήση, καθώς και ότι όλες οι συνδέσεις 
είναι στερεωμένες καλά.
ΈΛΕΓΧΟΙ ΚΑΤΆ ΤΗ ΧΡΉΣΗ
1. Παρακολουθείτε τις κλινικές παραμέτρους του ασθενούς κατά τη διάρκεια της θεραπείας.
2. Παρακολουθείτε το σύστημα αναπνοής καθ’ όλη τη διάρκεια της χρήσης του και 
αντικαταστήστε το αν προκύψει αυξημένη αντίσταση ή μόλυνση.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
1. Πριν από τη χρήση συμβουλευτείτε την αντίστοιχη τεκμηρίωση και τις οδηγίες χρήσης 
όλων των συνδεδεμένων συσκευών ή του συνδυασμού συσκευών και εκτελέστε δοκιμές 
συστήματος όπως απαιτείται.
2. Προϊόν χρήσης για έναν ασθενή. Μην επαναχρησιμοποιήσετε. Η επαναχρησιμοποίηση 
αποτελεί απειλή για την ασφάλεια των ασθενών όσον αφορά τη διασταυρούμενη μόλυνση 
και τη δυσλειτουργία και τη θραύση της συσκευής. Ο καθαρισμός μπορεί να οδηγήσει σε 
δυσλειτουργία της συσκευής.
3. Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν μετά την ημερομηνία λήξης.
ΠΡΟΣΟΧΗ
1. Για την αποφυγή μόλυνσης, το προϊόν θα πρέπει να παρα-μένει στη συσκευασία του μέχρι 
να είναι έτοιμο προς χρήση. Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν αν η συσκευασία έχει φθαρεί.
2. Τα προϊόντα έχουν σχεδιαστεί, επικυρωθεί και κατασκευαστεί για μία μόνο χρήση και για 
χρονικό διάστημα που δεν υπερβαίνει τις 7 ημέρες.
3. Το προϊόν δεν πρέπει να επαναχρησιμοποιείται, να καθαρίζεται ή να αποστειρώνεται.
4. ΓΙΑ ΗΠΑ: Rx ONLY: Η ομοσπονδιακή νομοθεσία επιτρέπει την πώληση της παρούσας 
συσκευής αποκλειστικά από ιατρό ή κατ’ εντολή ιατρού.
ΣΥΝΘΉΚΕΣ ΦΎΛΑΞΗΣ Συνιστώμενη φύλαξη σε θερμοκρασία δωματίου όταν παρέλθει η 
ενδεικνυόμενη διάρκεια ζωής του προϊόντος.
ΔΙΆΘΕΣΗ Μετά από τη χρήση, το προϊόν πρέπει να απορρίπτεται σύμφωνα με τους 
τοπικούς κανονισμούς ελέγχου νοσοκομειακών λοιμώξεων και απόρριψης αποβλήτων.
ΚΑΤΆΛΛΗΛΑ ΠΡΌΤΥΠΑ Το παρόν προϊόν συμμορφώνεται με τις σχετικές απαιτήσεις των 
ακόλουθων προτύπων:
• BS EN ISO 5367: Αναισθητικός και αναπνευστικός εξοπλισμός. Αναπνευστικός σωλήνας 
και σετ
• BS EN ISO 5356-1: Αναισθητικός και αναπνευστικός εξοπλισμός. Κωνικοί σύνδεσμοι. 
Κώνοι και πρίζες
lt NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
Naudojimo instrukcija atskirai nepridedama. Pateikiamas tik 1 naudojimo instrukcijų 
egzempliorius su viena pristatoma dėže, todėl instrukcijos turėtų būti prieinamos visiems 
naudotojams. Kreiptis dėl papildomų kopijų kiekio.
PASTABA Paskirstykite instrukcijas visoms gaminių vietoms ir naudotojams. Šiose 
instrukcijose yra svarbios informacijos, susijusios su saugiu gaminio naudojimu. Prieš 
naudodami šį gaminį perskaitykite visas naudojimo instrukcijas, įskaitant įspėjimus bei 
perspėjimus. Nesugebėjimas tinkamai laikytis įspėjimų, perspėjimų ir instrukcijų gali sukelti 
rimtą ar net mirtiną paciento sužalojimą. Rimti incidentai yra pranešami vadovaujantis 
nacionaliniais reikalavimais.
ĮSPĖJIMAS ĮSPĖJIMO pranešimas suteikia svarbią informaciją apie galimą pavojingą 
situaciją, kuri, jei jos nebus išvengta, gali būti mirties arba rimtų sužalojimų priežastis.
PERSPĖJIMAS PERSPĖJIMO pranešimas suteikia svarbią informaciją apie galimą 
pavojingą situaciją, kuri, jei jos nebus išvengta, gali būti lengvų arba vidutinio sunkumo 
sužalojimų priežastis.
PASKIRTIS Užtikrina patikimą, dujoms nepralaidų sujungimą su kitomis standartinėmis 
kvėpavimo takams skirtų priemonių konusinėmis jungtimis ir/arba užtikrina kvėpavimui 
takus tarp kvėpavimo sistemos ir paciento kvėpavimo takų, veido kaukės, atsiurbimo 
sistemos ir monitoringo linijos.
NUMATYTASIS NAUDOTOJAS Naudoti tinkamos kvalifikacijos gydytojui ar sveikatos 
priežiūros specialistui arba jiems prižiūrint ligoninės ir namų priežiūros aplinkoje.
NAUDOJIMO APRIBOJIMAI ĮSPĖJIMAS Nenaudokite su įranga, kuri neatitinka 
tarptautinių standartų.
PACIENTŲ KATEGORIJA Gaminių asortimentas tinka naudoti visiems pacientams, 
įskaitant suaugusiuosius, vaikus ir naujagimius.
PATIKRA PRIEŠ PRADEDANT NAUDOTI
1. Prieš pajungdami patikrinkite, ar jokiuose kvėpavimo sistemos komponentuose nėra 
kliūčių ar pašalinių objektų, taip pat ar yra kvėpavimo takų praeinamumas.
2. Stumiamuoju ir sukamuoju veiksmu prijunkite/atjunkite kūgines kvėpavimo sistemos 
jungtis prie ventiliatoriaus ir (arba) kvėpavimo įrangos kūginės jungties (1 pav.).
3. Prijungus, prieš naudojant reikia patikrinti, ar kvėpavimo sistemoje nėra nuotėkių bei 
okliuzijų ir ar visos jungtys patikimos.
PATIKRA NAUDOJANT
1. Vykstant gydymui stebėkite klinikinius paciento parametrus.
2. Visą naudojimo laiką stebėkite kvėpavimo sistemą ir pakeiskite, jei padidėja 
pasipriešinimas ar užsiteršia.
ĮSPĖJIMAS
1. Prieš pradėdami naudoti, susipažinkite su atitinkamais visų prijungtų prietaisų arba 
prietaisų derinio naudojimo dokumentais ir instrukcijomis ir atlikite reikiamus sistemos 
bandymus.
2. Gaminys, skirtas naudoti vienam pacientui. Nenaudoti pakartotinai. Pakartotinis 
naudojimas kelia grėsmę pacientų saugai dėl kryžminės infekcijos ir prietaiso gedimo bei 
lūžimo. Valymas gali sukelti gaminio gedimą.
3. Nenaudokite produkto pasibaigus tinkamumo laikui.
ATSARGIAI
1. Kad būtų išvengta užteršimo, gaminys turi likti supakuotas, kol bus paruoštas naudoti. 
Nenaudokite gaminio, jei pakuotė pažeista.
2. Gaminiai buvo sukurti, patvirtinti ir pagaminti dėl vienkartinio naudojimo ir gali būti 
naudojami ne ilgesnį nei 7 dienų laikotarpį.
3. Gaminio negalima pakartotinai naudoti, valyti ar sterilizuoti.
4. JAV: Rx ONLY: Pagal Federalinį įstatymą šį prietaisą galima parduoti tik gydytojui arba 
jo nurodymu.
LAIKYMO SĄLYGOS Rekomenduojama laikyti kambario temperatūroje nurodytą gaminio 
galiojimo laiką.
ATLIEKŲ ŠALINIMAS Panaudotą gaminį būtina išmesti laikantis vietinių ligoninėje 
taikomų infekcijos valdymo nuostatų ir atliekų šalinimo taisyklių.
ATITINKAMI STANDARTAI Šis gaminys atitinka toliau nurodytų standartų reikalavimus:
• BS EN ISO 5367: Anestezijos ir kvėpavimo įranga. Kvėpavimo vamzdelis ir komplektai
• BS EN ISO 5356-1: Anestezijos ir kvėpavimo įranga. Kūginės jungtys. Kūgiai ir lizdai
pl INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
Instrukcja obsługi nie jest dostarczana oddzielnie. W opakowaniu znajduje się tylko 1 
egzemplarz instrukcji obsługi, dlatego należy ją przechowywać w miejscu dostępnym dla 
wszystkich użytkowników. Więcej kopii jest dostępnych na życzenie.
UWAGA Instrukcję należy przekazać do wszystkich lokalizacji, w których znajduje się 
produkt i jego użytkowników. Instrukcja zawiera ważne informacje dotyczące bezpiecznego 
użytkowania produktu. Przed przystąpieniem do użytkowania tego urządzenia należy 
w całości przeczytać niniejszą nstrukcję użytkowania, w tym ostrzeżenia i przestrogi. 
Zignorowanie ostrzeżeń, przestróg oraz instrukcji może doprowadzić do ciężkich obrażeń 
lub zgonu pacjenta. Poważne incydenty należy zgłaszać zgodnie z lokalnymi przepisami.
OSTRZEŻENIE OSTRZEŻENIE zawiera ważne informacje dotyczące potencjalnie 
niebezpiecznej sytuacji, której wystąpienie może doprowadzić do zgonu lub poważnych 
obrażeń ciała.
PRZESTROGA PRZESTROGA zawiera ważne informacje dotyczące potencjalnie 
niebezpiecznej sytuacji, której wystąpienie może doprowadzić do lekkich lub 
umiarkowanych obrażeń ciała.
PRZEZNACZENIE Do utworzenia bezpiecznego, gazoszczelnego połączenia z innymi 
standardowymi, stożkowymi łącznikami oddechowymi i/lub zapewnienia drogi oddechowej 
między układem oddechowym a drogami oddechowymi pacjenta, maską twarzową, 
portami do odsysania lub portami do monitorowania.
UŻYTKOWNIK DOCELOWY Do użytku przez lub pod nadzorem odpowiednio 
wykwalifikowanego lekarza lub pracownika służby zdrowia w środowisku szpitalnym i 
domowym.
OGRANICZENIA W UŻYTKOWANIU OSTRZEŻENIE Nie używać z urządzeniami, które 
nie spełniają międzynarodowych standardów.
KATEGORIA PACJENTA Gama produktów jest przeznaczona do stosowania w przypadku 
wszystkich populacji pacjentów, w tym osób dorosłych, dzieci i młodzieży oraz 
noworodków.
KONTROLA PRZED UŻYCIEM
1. Przed zainstalowaniem należy sprawdzić, czy wszystkie elementy obwodu 
oddechowego są wolne od jakichkolwiek przeszkód i ciał obcych oraz czy dostępna jest 
drożna droga przepływu.
2. Stożkowe złącza systemu oddechowego należy podłąc-zać do/odłączać od 
stożkowego złącza respiratora i/lub sprzętu oddechowego przez wciśnięcie i 
przekręcenie (rys. 1).
3. Po zainstalowaniu obwodu oddechowego należy przed użyciem sprawdzić go pod 
kątem nieszczelności i okluzji, a także upewnić się, że wszystkie połączenia są pewne.
KONTROLE W TRAKCIE UŻYTKOWANIA
1. W trakcie stosowania wymagane jest monitorowanie parametrów klinicznych pacjenta.
2. Należy monitorować system oddechowy w trakcie użytkowania i wymieniać go, jeśli 
wystąpi zwiększony opór lub zanieczyszczenie.
OSTRZEŻENIE
1. Przed użyciem zapoznaj się z odpowiednią dokumentacją i instrukcjami obsługi 
wszystkich podłączonych urządzeń lub kombinacji urządzeń i wykonaj testy systemu 
zgodnie z wymaganiami.
2. Produkt do użytku przez jednego pacjenta. Nie używaj ponownie. Ponowne użycie 
stanowi zagrożenie dla bezpieczeństwa pacjenta w postaci infekcji krzyżowej oraz 
nieprawidłowego działania i uszkodzenia urządzenia. Czyszczenie może prowadzić do 
awarii urządzenia.
3. Nie używaj produktu po upływie terminu ważności.
PRZESTROGA
1. Aby uniknąć zanieczyszczenia, produkt powinien pozostać zapakowany aż do momentu, 
gdy będzie gotowy do użycia. Nie używać produktu, jeśli opakowanie jest uszkodzone.
2. Produkty zostały zaprojektowane, zatwierdzone i wyprodukowane do jednorazowego 
użytku i na okres nieprzekraczający 7 dni.
3. Produkt nie może być ponownie używany, czyszczony ani sterylizowany.
4. USA: Rx ONLY (tylko z przepisu lekarza) Prawo federalne zezwala na sprzedaż tego 
urządzenia wyłącznie lekarzowi lub na zlecenie lekarza.
WARUNKI PRZECHOWYWANIA Zalecane przechowywanie w temperaturze pokojowej 
przez wskazany okres trwałości produktu.
UTYLIZACJA Po użyciu produkt należy zutylizować zgodnie z lokalnymi przepisami 
dotyczącymi kontroli zakażeń szpitalnych i utylizacji odpadów.
ODPOWIEDNIE NORMY Produkt ten jest zgodny z odpowiednimi wymaganiami 
następujących norm:
• BS EN ISO 5367: Sprzęt anestezjologiczny i oddechowy. Rury i zestawy oddechowe
• BS EN ISO 5356-1: Sprzęt anestezjologiczny i oddechowy. Złącza stożkowe. Stożki i 
gniazda
ru ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
Инструкция по применению не поставляется отдельно. В каждой коробке находится 
только одна копия инструкции по применению, поэтому ее следует хранить в 
доступном для всех пользователей месте. Дополнительные экземпляры доступны 
по запросу.
ПРИМЕЧАНИЕ Распространите инструкцию по всем расположениям продуктов и 
пользователей. Эта инструкция содержит важную информацию для безопасного 
использования продукта. Перед использованием этого продукта ознакомьтесь с 
этой инструкцией по применению в полном объеме, включая предупреждения и 
предостережения. Несоблюдение предупреждений, предостережений и инструкций 
может привести к серьезным травмам или смерти пациента. О серьезных инцидентах 
следует сообщать в соответствии с местным законодательством.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ содержит важную информацию о 
потенциально опасной ситуации, которая, при отсутствии предупредительных мер, 
может привести к гибели или серьезной травме.
ОСТОРОЖНО Пункт «ОСТОРОЖНО» содержит важную информацию о потенциально 
опасной ситуации, которая, при отсутствии предупредительных мер, может привести 
к незначительным травмам или травмам средней степени тяжести.
НАЗНАЧЕНИЕ Для обеспечения надежного соединения с другими конусными 
стандартными соединителями на респираторном оборудовании, в дыхательных 
системах, в системах интерфейса пациента (лицевая маска, эндотрахеальная 
трубка, надгортанный воздуховод и тд.), аспирационными и другими портами.
ПРЕДПОЛАГАЕМЫЙ ПОЛЬЗОВАТЕЛЬ Для использования врачом или медицинским 
работником с соответствующей квалификацией или под его наблюдением в больнице 
и на дому.
ОГРАНИЧЕНИЯ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Не используйте 
оборудование, не соответствующее международным стандартам.
КАТЕГОРИЯ ПАЦИЕНТОВ Ассортимент продукции подходит для использования у 
всех категорий пациентов, включая взрослых, детей и новорожденных.
ПРОВЕРКА УСТРОЙСТВА ПЕРЕД ПРИМЕНЕНИЕМ
1. Перед установкой убедитесь, что все компоненты дыхательного контура проходимы и не 
содержат посторонних предметов и что дыхательные пути свободны.
2. Подсоедините-отсоедините конусные соединения дыхательного контура к 
конусным соединениям аппаратуры приемом дави-крути (рис.1).
3. После установки необходимо проверить дыхательный контур перед использованием 
на герметичность и наличие препятствий для свободного прохождения газа и надежно 
зафиксировать все разъемы.
ПРОВЕРКА ИЗДЕЛИЯ ВО ВРЕМЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ
1. Следите за клиническими параметрами пациента во время лечения.
2. Следите за состоянием дыхательного контура в течение всего времени 
использования и меняйте его в случае повышения сопротивления или загрязнения.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
1. Перед использованием ознакомьтесь с соответствующей документацией и 

инструкциями по использованию всех подключенных устройств или их комбинации и 
выполните системные тесты, если это необходимо.
2. Продукт для одноразового использования. Не использовать повторно. Повторное 
использование представляет угрозу для безопасности пациентов с точки зрения 
перекрестного заражения, неправильной работы и поломки устройства. Очистка 
может привести к неисправности устройства.
3. Не используйте продукт с истекшим сроком годности.
ОСТОРОЖНО
1. Во избежание загрязнения контур должен оставаться упакованным до готовности к 
использованию. Не используйте контур, если упаковка повреждена. 
2. Данные изделия разработаны, валидированы и производятся с целью 
однократного применения в течение не более 7 суток.
3. Запрещается повторное использование, очистка или стерилизация изделия.
4. ПРИМЕНЕНИЕ Rx ONLY (только по предписанию врача) - разрешает продажу 
данного устройства только врачам или по их заказу.
УСЛОВИЯ ХРАНЕНИЯ Рекомендуется хранить при комнатной температуре в течение 
указанного срока годности продукта.
УТИЛИЗАЦИЯ После использования изделие должно быть утилизиро-вано в 
соответствии с правилами инфекци-онного контроля и утилизации отходов в данной 
больнице.
СООТВЕТСТВУЮЩИЕ СТАНДАРТЫ Данное изделие соответствует требованиям 
следующих стандартов:
• BS EN ISO 5367: Анестезиологическое и респираторное оборудование. 
Дыхательная трубка и комплекты
• BS EN ISO 5356-1: Анестезиологическое и респираторное оборудование. 
Конические разъемы. Конусы и розетки
cs NÁVOD K POUŽITÍ
Návod k použití se nedodává samostatně. V každé krabici je k dispozici pouze jedna kopie 
návodu k použití, a proto by měly být návody uchovávány na místě přístupném všem 
uživatelům. Další kopie jsou k dispozici na vyžádání.
POZNÁMKA Návod umístěte na všechna místa, kde se produkt používá, a zpřístupněte 
všem uživatelům.Tento návod obsahuje důležité informace pro bezpečné používání 
výrobku. Před použitím tohoto produktu si pečlivě přečtěte celý návod k použití včetně 
varování. Nedodržení varování, výstrah a pokynů může vést k vážnému zranění nebo 
smrti pacienta. Vážné incidenty je třeba hlásit podle místních předpisů.
VAROVÁNÍ Prohlášení označené slovem VAROVÁNÍ obsahuje důležité informace o 
potenciálně nebezpečné situaci, která může mít za následek smrt nebo vážné zranění, 
pokud jí nebude zamezeno.
POZOR Prohlášení označené slovem POZOR poskytuje důležité informace o potenciálně 
nebezpečné situaci, která může mít za následek menší nebo středně závažné poranění, 
pokud jí nebude zamezeno.
URČENÉ POUŽITÍ K zajištění bezpečného, plynotěsného připojení k jiným standardním 
dýchacím kuželovým konektorům a/nebo k zajištění dýchací cesty mezi dýchacím 
systémem a dýchacími cestami pacienta, obličejovou maskou, odsávacími porty nebo 
monitorovacími porty.
URČENÝ UŽIVATEL Pro použití nebo pod dohledem příslušného kvalifikovaného lékaře 
nebo zdravotnického pracovníka v nemocničním a domácím prostředí.
OMEZENÍ POUŽITÍ VAROVÁNÍ Nepoužívejte se zařízením, které nesplňuje mezinárodní 
normy.
KATEGORIE PACIENTŮ Produktová řada je vhodná pro použití u všech typů pacientů 
včetně dospělých, dětských a novorozenců.
KONTROLA PŘED POUŽITÍM
1. Před instalací zkontrolujte, zda všechny součásti dýchacího systému nejsou 
zablokované a neobsahují cizí tělesa a že je zajištěna průchodnost dýchacích cest.
2. Připojte/odpojte kuželové spojení dýchacího systému ke kuželovému spojení ventilátoru 
a/nebo respiračního přístroje zasunutím a pootočením (obr. 1).
3. Po instalaci musí být dýchací systém před použitím zkontrolován na netěsnosti a okluze 
a pevnost všech spojů.
KONTROLA PŘI POUŽITÍ
1. Během léčby nepřetržitě sledujte klinické parametry pacienta.
2. Během používání dýchací systém kontrolujte a vyměňte jej, pokud dojde ke zvýšenému 
odporu nebo kontaminaci.
VAROVÁNÍ
1. Před použitím si prostudujte příslušnou dokumentaci a návod k použití všech 
připojených zařízení nebo kombinace zařízení a podle potřeby proveďte systémové testy.
2. Produkt pro jednoho pacienta. Nepoužívejte znovu. Opětovné použití představuje 
hrozbu pro bezpečnost pacienta, pokud jde o křížovou infekci a poruchu a rozbití zařízení. 
Čištění může vést k poruše zařízení.
3. Nepoužívejte produkt po datu exspirace.
POZOR
1. Aby se zabránilo kontaminaci, měl by produkt zůstat zabalen, dokud není připraven k 
použití. Nepoužívejte produkt, pokud je jeho obal poškozen.
2. Výrobky byly navrženy, validovány a vyrobeny pro jedno použití a na dobu 
nepřekračující 7 dnů.
3. Výrobek se nesmí opakovaně používat, čistit ani sterilizovat.
4. PRO USA: Rx ONLY: Federální zákony omezují prodej tohoto zařízení pouze na lékaře 
nebo na jeho objednávku.
SKLADOVACÍ PODMÍNKY Doporučené skladování při pokojové teplotě po vyznačenou 
dobu skladovatelnosti výrobku.
LIKVIDACE Po použití se musí výrobek zlikvidovat v souladu s předpisy místního 
zdravotnického zařízení o kontrole infekcí a likvidaci odpadu.
ODPOVÍDAJÍCÍ STANDARDY Tento výrobek splňuje požadavky následujících příslušných 
norem:
• BS EN ISO 5367: Anestetická a dýchací zařízení. Dýchací trubice a soupravy
• BS EN ISO 5356-1: Anestetická a dýchací zařízení. Kónické konektory. Kužele a zásuvky
hu HASZNÁLATI UTASÍTÁS
Nem szállítunk külön használati utasítást mindegyik termékhez. Dobozonként csak 
1 példány használati utasítás van mellékelve, ezért ezt minden felhasználó számára 
hozzáférhető helyen kell tartani. További másolatok kérésre rendelkezésre állnak.
MEGJEGYZÉS A Használati utasítást juttassa el mindenhova, ahol a terméket 
használják, illetve juttassa el az összes felhasználónak. A jelen Használati utasítás 
fontos információkat tartalmaz a termék biztonságos használatára vonatkozóan. 
A termék használatba vétele előtt olvassa el a teljes. Használati utasítást, 
beleértve a figyelmeztetéseket és óvintelmeket is. Ha nem tartja be megfelelően a 
figyelmeztetésekben, óvintelmekben és utasításokban leírtakat, az a beteg súlyos 
sérüléséhez vagy halálához vezethet. A súlyos eseményeket a helyi rendeletnek 
megfelelően kell jelenteni.
VIGYÁZAT! A „VIGYÁZAT!” jelzéssel ellátott figyelmeztetés fontos információt tartalmaz 
egy potenciálisan veszélyes helyzetről, amely halált vagy súlyos sérülést okozhat, ha nem 
kerülik el.
FIGYELEM! A „FIGYELEM!” jelzéssel ellátott figyelmeztetés fontos információt tartalmaz 
egy potenciálisan veszélyes helyzetről, amely enyhe vagy közepesen súlyos sérülést 
okozhat, ha nem kerülik el.
RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT Biztosítsa a gázzáró csatlakozásokat más 
respirátorok kúpos csatlakozójával és/vagy biztosítsa a légutat a légzőkör és a beteg 
légútja , arcmaszk, leszívó nyílások vagy mintavevő nyílások között. 
FELHASZNÁLÓK KÖRE Megfelelően képzett klinikus vagy egészségügyi szakember által 
vagy felügyelete mellett használható kórházi és otthoni ápolási környezetben.
HASZNÁLAT KORLÁTAI FIGYELMEZTETÉS Ne használja olyan berendezéssel, amely 
nem felel meg a nemzetközi szabványoknak.
BETEGKATEGÓRIÁK A termék minden betegpopulációnál használható, beleértve a 
felnőtteket, gyermekeket és újszülötteket.
HASZNÁLAT ELŐTTI ELLENŐRZÉS
1. A felszerelés előtt ellenőrizze a lélegeztetőrendszer minden összetevőjét, hogy nincs-e 
bennük elzáródás vagy idegen anyag, és átjárhatók-e.
2. Nyomó és forgató mozdulattal csatlakoztassa a lélegeztetőrendszer kúpos csatlakozóját 
a lélegeztetőgép vagy lélegeztető eszköz kúpos csatlakozójához, illetve ugyanígy végezze 
el a lecsatlakoztatást (1. ábra).
3. A felszerelés után, a használat előtt ellenőrizni kell a lélegeztetőrendszert, hogy nem 
szivárog-e, és nincs-e elzáródva.
HASZNÁLAT KÖZBEN VÉGZETT ELLENŐRZÉS
1. A kezelés közben monitorozni kell a beteg klinikai paramétereit.
2. Használat közben ellenőrizni kell a lélegeztetőrendszer működését, és az ellenállás 
növekedése vagy szennyeződés esetén ki kell cserélni.
VIGYÁZAT!
1. Használat előtt olvassa el az összes csatlakoztatott eszköz vagy eszközkombináció 
vonatkozó dokumentációját és használati utasítását, és szükség szerint végezze el a 
rendszer tesztelését.
2. Egyszeri használatra szánt termék. Ne használja újra. Az újrafelhasználás veszélyt 
jelent a betegek biztonságára a keresztfertőzések, valamint az eszköz meghibásodása és 
törése miatt. A tisztítás a készülék meghibásodásához vezethet.
3. Ne használja fel a terméket a lejárati időn túl.
FIGYELEM!
1. A szennyeződés elkerülése érdekében a terméket a felhasználásig a csomagolásában 
kell hagyni. Ne használja a terméket, ha megsérült a csomagolása.
2. Ezeket a termékeket egyszeri, legfeljebb 7 napos használatra tervezték, hagyták jóvá 
és gyártották.
3. A terméket nem szabad újra felhasználni, tisztítani vagy sterilizálni.
4. Az Amerikai Egyesült Államokban: Rx ONLY: A szövetségi törvények szerint ez az 
eszköz csak orvos által vagy orvos rendelvényére árusítható.
TÁROLÁSI KÖRNYEZETI FELTÉTELEK Ajánlott tárolás szobahőmérsékleten a 
feltüntetett lejárati időn belül.
HULLADÉKKEZELÉS Használat után a terméket a kórházi fertőzésvédelmi és 
hulladékkezelési előírásoknak megfelelően kell ártalmatlanítani.
MEGFELELŐ SZABVÁNYOK Ez a termék megfelel a következő szabványok vonatkozó 
előírásainak:
• BS EN ISO 5367: Érzéstelenítő és légzőkészülék. Légzőcső és készletek
• BS EN ISO 5356-1: Érzéstelenítő és légzőkészülék. Kúpos csatlakozók. Kúpok és 
aljzatok
sl NAVODILA ZA UPORABO
Navodila za uporabo niso priložena vsakemu izdelku. V posamezni škatli je priložen samo 
1 izvod navodil za uporabo, zato ga imejte na mestu, kjer je dostopen vsem uporabnikom. 
Več izvodov je na voljo na zahtevo.
OPOMBA: Navodila posredujte na vse lokacije, kjer se izdelek uporablja, in vsem 
uporabnikom. Ta navodila vsebujejo pomembne informacije za varno uporabo izdelka. 
Ta navodila za uporabo preberite v celoti, vključno z opozorili in svarili, preden uporabite 
ta izdelek. Če opozoril, svaril in navodil ne upoštevate pravilno, lahko pride do resne 
telesne poškodbe ali smrti bolnika. O resnih incidentih je treba poročati v skladu z lokalnimi 
predpisi.
OPOZORILO: OPOZORILO podaja pomembne informacije za potencialno nevarno 
situacijo, ki bo, če se ji ne izognete, lahko imela za posledico smrt ali resno poškodbo.
POZOR: POZOR podaja pomembne informacije za potencialno nevarno situacijo, ki bo, če 
se ji ne izognete, lahko imela za posledico manjše ali zmerne poškodbe.
PREDVIDENA UPORABA: Zaradi varnosti vse priključke tesno povežite in zagotovite 
tesen stik med dihalnim sistemom in dihalnimi pripomočki kot so obrazne maske, priključki 
in priključki za nadzor.
PREDVIDENI UPORABNIK: Za uporabo s strani ali pod nadzorom ustrezno 
usposobljenega zdravnika ali zdravstvenega delavca v bolnišničnem in domačem okolju.
OMEJITVE UPORABE: OPOZORILO Ne uporabljajte z opremo, ki ni v skladu z 
mednarodnimi standardi.
KATEGORIJE BOLNIKOV: Družina izdelkov je primerna za uporabo pri vseh populacijah 
bolnikov, vključno z odraslimi, otroci in novorojenci.
PREVERJANJE PRED UPORABO
1. Pred namestitvijo preverite, ali so vsi sestavni deli dihalnega sistema brez obstrukcij in 
tujkov ter ali je dihalna pot prehodna.
2. Koničaste priključke dihalnega sistema s potiskom in zasukom priključite na koničast 
priključek ventilatorja in/ali respiratorne opreme ali ga odklopite z njega (sl. 1).
3. Po namestitvi in pred uporabo je treba preveriti morebitno puščanje in okluzije dihalnega 
sistema ter se prepričati, da so vsi priključki trdno nameščeni.
PREVERJANJE MED UPORABO
1. Med zdravljenjem spremljajte klinične parametre bolnika.
2. Dihalni sistem spremljajte ves čas uporabe in ga zamenjajte, če pride do povečanega 
upora ali okužbe.
OPOZORILO
1. Pred uporabo se seznanite z ustrezno dokumentacijo in navodili za uporabo vseh 
priključenih naprav ali kombinacij naprav ter po potrebi izvedite sistemske preskuse.
2. Izdelek za enega bolnika. Ne uporabljajte ponovno. Ponovna uporaba ogroža varnost  
bolnikov v smislu navzkrižne okužbe ter okvare in zloma naprave. Čiščenje lahko povzroči 
okvaro naprave.
3. Izdelka ne uporabljajte po preteku roka uporabnosti.
POZOR
1. Da preprečite okužbe, mora izdelek ostati v embalaži, dokler ni pripravljen na uporabo. 
Ne uporabljajte izdelka, če je embalaža poškodovana.
2. Izdelek je bil zasnovan, preverjen in izdelan za enkratno uporabo, ki traja največ 7 dni.
3. Izdelka ne smete ponovno uporabljati, čistiti ali sterilizirati.
4. SAMO ZA ZDA: Rx ONLY: Zvezni zakon omejuje prodajo tega pripomočka na zdravnika 
ali njegovo naročilo.
POGOJI SHRANJEVANJA: Priporočeno shranjevanje pri sobni temperaturi v navedenem 
roku uporabnosti. 
ODSTRANJEVANJE: Po uporabi pripomoček odstranite v skladu z lokalnimi predpisi o 
obvladovanju bolnišničnih okužb in odstranjevanju odpadkov.
USTREZNI STANDARDI Ta izdelek je skladen z ustreznimi zahtevami naslednjih 
standardov:
• BS EN ISO 5367: Oprema za anestezijo in dihalna oprema. Dihalne cevi in kompleti
• BS EN ISO 5356-1: Oprema za anestezijo in dihalna oprema. Konični konektorji. Stožci 
in vtičnice
lv LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
Lietošanas norādījumi netiek nodrošināti atsevišķi. Katrā kastē tiek ievietots tikai 1 
lietošanas norādījumu eksemplārs, tāpēc tas ir jāglabā visiem lietotājiem pieejamā vietā. 
Vairāk eksemplāru ir pieejami pēc pieprasījuma.
PIEZĪME Izsniedziet lietošanas instrukcijas visās izstrādājuma lietošanas vietās un visiem 
lietotājiem. Šīs lietošanas instrukcijas ietver svarīgu informāciju par drošu izstrādājuma 
lietošanu. Pirms izstrādājuma lietošanas rūpīgi izlasiet visus šajās lietošanas instrukcijās 
sniegtos norādījumus, tostarp brīdinājumus un piesardzības pasākumus. Brīdinājumu, 
piesardzības pasākumu un norādījumu pareiza neievērošana var radīt pacientam 
nopietnas traumas vai letālu iznākumu. Par nopietniem incidentiem jāziņo sakaņā ar 
vietējiem noteikumiem.
BRĪDINĀJUMS Paziņojumā par BRĪDINĀJUMU sniegta svarīga informācija par iespējami 
bīstamu situāciju, no kuras jāizvairās- pretējā gadījumā var gūt nāvējošas vai nopietnas 
traumas. 
IEVĒROJIET PIESARDZĪBU Paziņojumā par PIESARDZĪBAS IEVĒROŠANU sniegta 
svarīga informācija par iespējami bīstamu situāciju, no kuras jāizvairās- pretējā gadījumā 
var gūt nelielas vai vidēji smagas traumas.
PAREDZĒTAIS LIETOJUMS Lai izveidotu drošus, gāzes necaurlaidīgus savienojumus ar 
citiem respiratoriem standarta konusveida savienojumiem un/vai nodrošinātu respiratoro 
ceļu starp elpošanas sistēmu un pacienta elpvadu, sejas masku, atsūkšanas portu vai 
monitoringa portu.
PAREDZĒTAIS LIETOTĀJS Izmantošanai atbilstoši kvalificēta ārsta vai veselības aprūpes 
speciālista uzraudzībā slimnīcas un mājas aprūpes vidē.
LIETOŠANAS IEROBEŽOJUMI BRĪDINĀJUMS Nelietot kopā ar aprīkojumu, kas neatbilst 
starptautiskajiem standartiem.

PACIENTU KATEGORIJA Izstrādājumu klāsts ir piemērots lietošanai visās pacientu 
grupās, tostarp pieaugušajiem, bērniem un jaundzimušajiem.
PĀRBAUDE PIRMS LIETOŠANAS
1. Pirms uzstādīšanas pārbaudiet, vai neviens elpošana sistēmas komponents nav 
nosprostots, kā arī vai tajos nav svešķermeņi, un ka tie nodrošina elpceļu caurlaidību.
2. Pievienojiet elpošanas sistēmas konusveida savienojumus pie ventilatora un/vai 
elpināšanas iekārtas konusveida savienojuma vai atvienojiet tos saspiežot un 
pagriežot (1. att.).
3. Kad uzstādīšana ir pabeigta, pirms lietošanas elpošanas sistēma ir jāpārbauda, vai nav 
noplūdes un nosprostojumu un ka visi savienojumi ir stingri.
PĀRBAUDE LIETOŠANAS LAIKĀ
1. Ārstēšanas laikā uzraugiet pacienta klīniskos parametrus.
2. Kontrolējiet elpošanas sistēmu visā tās izmantošanas gaitā un nomainiet to, ja rodas 
paaugstināta pretestība vai kontaminācija.
BRĪDINĀJUMS
1. Pirms lietošanas iepazīstieties ar visu pievienoto ierīču vai ierīču kombināciju attiecīgo 
dokumentāciju un lietošanas instrukcijām un pēc vajadzības veiciet sistēmas testus.
2. Produkts vienam pacientam. Nelietot atkārtoti. Atkārtota izmantošana apdraud pacientu 
drošību savstarpējas infekcijas un ierīces nepareizas darbības un bojājumu dēļ. Tīrīšana 
var izraisīt ierīces darbības traucējumus.
3. Nelietojiet produktu pēc derīguma termiņa beigām.
IEVĒROJIET PIESARDZĪBU
1. Lai novērstu kontamināciju, izstrādājums ir jāuzglabā iepakojumā līdz tā izmantošanas 
brīdim. Nelietojiet izstrādājumu, ja tā iepakojums ir bojāts.
2. Izstrādājumi ir izstrādāti, apstiprināti un izgatavoti vienreizējai lietošanai un laikam, kas 
nepārsniedz 7 dienas.
3. Izstrādājumu nedrīkst lietot atkārtoti, tīrīt vai sterilizēt.
4. ASV: Rx ONLY Saskaņā ar federālajiem tiesību aktiem šo ierīci drīkst pārdot tikai ārstam 
vai tikai pēc ārsta pasūtījuma.
GLABĀŠANAS NOSACĪJUMI Ieteicama glabāšana iekštelpas temperatūrā norādīto 
izstrādājuma glabāšanas laiku.
IZNĪCINĀŠANA Pēc izmantošanas ierīce ir jāiznīcina saskaņā ar vietējiem slimnīcas, 
infekciju kontroles un atkritumu iznīcināšanas noteikumiem.
ATBILSTĪGIE STANDARTI
Šis izstrādājums atbilst tālāk norādīto standartu attiecīgajām prasībām
• BS EN ISO 5367: Anestēzijas un elpošanas aprīkojums. Elpošanas caurule un komplekti
• BS EN ISO 5356-1: Anestēzijas un elpošanas aprīkojums. Koniskie savienotāji. Konusi 
un rozetes
et KASUTAMISJUHISED
Kasutusjuhendit eraldi ei tarnita. Igas karbis on ainult üks kasutusjuhendi eksemplar 
ning seetõttu tuleb seda hoida kõigile kasutajatele kättesaadavas kohas. Soovi korral on 
võimalik saada rohkem koopiaid.
MÄRKUS Jagage juhendit kõigis toote asukohtades ja kõigile kasutajatele. See juhend 
sisaldab olulist teavet toote ohutuks kasutamiseks. Enne toote kasutamist lugege juhend 
täielikult läbi, sealhulgas hoiatused ja ettevaatusabinõud. Hoiatuste, ettevaatusabinõude 
ja juhiste eiramine võib tuua kaasa patsiendi raske vigastuse või surma. Tõsistest 
ohujuhtumitest tuleb teavitada vastavalt kohalikule regulatsioonile.
HOIATUS Teade HOIATUS sisaldab olulist teavet võimalike ohtlike olukordade kohta, mille 
eiramine võib põhjustada surmavaid või raskeid kehavigastusi.
ETTEVAATUST Teade ETTEVAATUST sisaldab olulist teavet võimalike ohtlike olukordade 
kohta, mille eiramine võib põhjustada kergeid või keskmisi kehavigastusi.
ETTENÄHTUD KASUTUSALA Tagamaks hermeetilist ühendust teiste standardsete 
konnektorite ja/või selleks, et tagada ühendus hingamskontuuri ja patsiendi hingamisteede, 
näomaski, aspiratsiooni pordi või monitooringu pordiga.
ETTENÄHTUD KASUTAJA Kasutamiseks sobiva kvalifikatsiooniga arsti või 
tervishoiutöötaja poolt või järelevalve all haigla- ja koduhoolduskeskkonnas.
KASUTUSPIIRANGUD HOIATUS Ärge kasutage seadmetega, mis ei vasta 
rahvusvahelistele standarditele.
PATSIENDI KATEGOORIA Tootesari sobib kasutamiseks kõigis patsiendipopulatsioonides, 
sealhulgas täiskasvanutel, lastel ja vastsündinutel.
KASUTUSEELNE KONTROLLIMINE
1. Enne paigaldamist veenduge, et üheski hingamiskontuuri osas ei oleks takistusi ega 
võõrkehasid ja hingamisteed oleksid avatud.
2. Ühendage/eemaldage hingamiskontuuri koonilised ühendused ventilaatori ja/või 
hingamiskontuuri koonilistest ühendustest, kasutades lükka ja keera toimingut (joonis 1).
3. Pärast paigaldamist ja enne kasutamist tuleb hingamiskontuuri lekete ja ummistuste 
suhtes kontrollida ning veenduda, et kõik ühendused oleksid turvalised.
KONTROLLID KASUTAMISE AJAL
1. Jälgige raviprotseduuri ajal patsiendi kliinilisi näitajaid.
2. Jälgige hingamiskontuuri kogu kasutamise jooksul ja asendage see suurenenud 
vastupanu või kontaminatsiooni ilmnemisel.
HOIATUS
1. Enne kasutamist tutvuge kõigi ühendatud seadmete või seadmekombinatsioonide 
vastava dokumentatsiooni ja kasutusjuhendiga ning tehke vastavalt vajadusele 
süsteemitestid.
2. Toode on mõeldud kaustamiseks ühel patsiendil. Ärge taaskasutage. Taaskasutamine 
ohustab patsiendi ohutust ristinfektsiooni ning seadme rikke ja purunemise tõttu. 
Puhastamine võib põhjustada seadme talitlushäireid.
3. Ärge kasutage toodet pärast aegumiskuupäeva.
ETTEVAATUST
1. Kontaminatsiooni vältimiseks hoidke toodet kuni kasutamiseni pakendis. Ärge kasutage 
toodet, kui selle pakend on kahjustunud.
2. Toode on projekteeritud, kontrollitud ja valmistatud ühekordseks kasutamiseks 
maksimaalselt 7 päeva jooksul.
3. Toodet ei tohi uuesti kasutada, puhastada ega steriliseerida.
4. USA-s: Rx ONLY Föderaalseadus piirab selle seadme müüki arsti poolt või tema 
tellimisel.
HOIUSTAMISTINGIMUSED Soovitatav hoiustamine on toatemperatuuril toote näidatud 
kasutusajal.
KASUTUSELT KÕRVALDAMINE Pärast kasutamist tuleb toode ära visata vastavalt 
kohalikele haigla, infektsioonikontrolli ja jäätmete kõrvaldamise eeskirjadele.
ASJAKOHASED STANDARDID Toode vastab järgmiste standardite asjakohastele 
nõuetele:
• BS EN ISO 5367: Anesteesia- ja hingamisseadmed. Hingamistoru ja komplektid
• BS EN ISO 5356-1: Anesteesia- ja hingamisseadmed. Koonilised pistikud. Koonused ja 
pistikupesad
bg ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА
Инструкциите за употреба не се доставят отделно. За всяка кутия е предвидено само 
1 копие от инструкциите за употреба и то трябва да бъде съхранявано на достъпно 
за всички потребители място. Повече копия са налични при поискване.
ЗАБЕЛЕЖКА Разпространете инструкциите до всички естоположения и потребители 
на продукта. Настоящите инструкции съдържат важна информация за безопасната 
употреба на продукта. Преди да ползвате продукта, прочетете докрай тези 
инструкции, включително предупрежденията. Неспазването на предупрежденията 
и инструкциите може да доведе до тежки наранявания или смърт на пациента. 
Сериозни инциденти трябва да бъдат докладвани съгласно местните разпоредби.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Информацията, обозначена с РЕДУПРЕЖДЕНИЕ, е важна и се 
отнася до потенциално опасна ситуация, която, ако не се избегне, може да доведе до 
смърт или тежко нараняване.
ВНИМАНИЕ Информацията, обозначена с ВНИМАНИЕ, е важна и се отнася до 
потенциално опасна ситуация, която, ако не се избегне, може да доведе до леко или 
умерено нараняване.
ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ За да се осигурят сигурни, газонепроницаеми връзки към други 
респираторни конусни съединители и/или осигуряване на дихателен път между 
дихателна система и пациентски дихателни пътища, лицева маска, смукателни 
отвори или отвори за наблюдение.
ЦЕЛЕВИ ПОТРЕБИТЕЛ За употреба от или под наблюдението на подходящо 
квалифициран лекар или здравен специалист в болнична и домашна среда.
ОГРАНИЧЕНИЯ НА ИЗПОЛЗВАНЕТО ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Не използвайте с 
оборудване, което не отговаря на международните стандарти.
КАТЕГОРИЯ НА ПАЦИЕНТА Обхватът продукти е подходящ за използване при 
всички пациентски популации, в т.ч. възрастни, деца и новородени.
ПРОВЕРКА ПРЕДИ УПОТРЕБА
1. Преди монтиране се уверете, че няма запушване или чужди тела в никой от 
компонентите на дихателния кръг и че има достъп на въздух за пациента.
2. Закачете/откачете конусовидните връзки на дихателната система към 
конусовидната връзка на респиратора и/или дихателния апарат чрез натиск и 
завъртане (фиг. 1).
3. След монтирането дихателният кръг трябва да бъде проверен за течове и 
запушвания преди употреба, както и дали всички връзки са надеждно свързани.
ПРОВЕРКИ ПО ВРЕМЕ НА УПОТРЕБА
1. Следете клиничните показатели на пациента по време на лечението.
2. Наблюдавайте дихателната система по време на употреба и я сменете, ако 
възникне повишено съпротивление или замърсяване.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
1. Преди употреба направете справка със съответната документация и инструкциите 
за употреба на всички свързани устройства или комбинация от устройства и 
извършете необходимите тестове на системата.
2. Продукт за употреба от един пациент. Не използвайте повторно. Повторната 
употреба представлява заплаха за безопасността на пациентите по отношение на 
кръстосана инфекция и неизправност и счупване на устройството. Почистването 
може да доведе до неизправност на устройството.
3. Не използвайте продукта след изтичане на срока на годност.
ВНИМАНИЕ
1. За да се избегне замърсяване, продуктът не трябва да се разопакова, докато не е 
готов за употреба. Да не се използва продукт, чиято опаковка е повредена.
2. Продуктите са проектирани, проверени и произведени за еднократна употреба и за 
период, не по-дълъг от 7 дни.
3. Продуктът не трябва да се използва повторно, да се почиства или стерилизира.
4. ЗА САЩ: Rx ONLY: Само по лекарско предписание. Федералното законодателство 
разрешава продажбата на това устройство само от или по предписание на лекар.
УСЛОВИЯ НА СЪХРАНЕНИЕ Препоръчително съхранение при стайна температура 
по време на указания експлоатационен период на продукта.
ОБЕЗВРЕЖДАНЕ След употреба продуктът следва да се обезвреди в съответствие 
с местните разпоредби за контрол на болничните инфекции и обезвреждането на 
отпадъци.
ПОДХОДЯЩИ СТАНДАРТИ Този продукт е в съответствие с отнасящите се за него 
изисквания на следните стандарти:
• BS EN ISO 5367: Анестезиологично и респираторно оборудване. Респираторна тръба 
и комплекти 
• BS EN ISO 5356-1: Анестезиологично и респираторно оборудване. Конични 
съединители. Конуси и розетки
sr UPUTSTVO ZA UPOTREBU
Uputstvo za upotrebu se ne dostavlja pojedinačno. U svakoj kutiji se isporučuje samo 
1 primerak uputstva za upotrebu, samim tim ga treba čuvati na mestu dostupnom svim 
korisnicima. Više kopija je dostupno na zahtev.
NAPOMENA Dostavite uputstvo svim lokacijama i korisnicima proizvoda. Ovo uputstvo 
sadrži važne informacije za bezbednu upotrebu proizvoda. Pre upotrebe ovog proizvoda 
pročitajte ovo uputstvo za upotrebu u celosti, uključujući upozorenja i mere opreza. U 
slučaju da se upozorenja, mere opreza i uputstva ne prate na odgovarajući način, može 
doći do ozbiljne povrede ili smrti pacijenta. Ozbiljne incidente treba prijaviti u skladu sa 
lokalnim propisima.
UPOZORENJE Izjava o UPOZORENJU pruža važne informacije o potencijalno opasnoj 
situaciji koja, ako se ne izbegne, može da dovede do smrti ili ozbiljne povrede.
MERA OPREZA Izjava o MERI OPREZA pruža važne informacije o potencijalno opasnoj 
situaciji koja, ako se ne izbegne, može da dovede do lakše ili umereno teške povrede.
NAMENA Da se napravi bezbedna, gasno nepropusna veza sa drugim standardnim 
konusnim konektorima za disanje/ili obezbedili respiratorni put između sistema za disanje i 
disajnih puteva pacijenta, maske za lice, usisnih otvora ili priključaka za monitoring.
PLANIRANI KORISNIK Za upotrebu od strane ili pod nadzorom odgovarajuće 
kvalifikovanog kliničara ili zdravstvenog radnika u bolnici i okruženju za kućnu negu.
OGRANIČENJA UPOTREBE UPOZORENJE Ne koristite sa opremom koja nije u skladu 
sa međunarodnim standardima.
KATEGORIJA PACIJENTA Asortiman proizvoda pogodan je za korišćenje na svim 
populacijama pacijenata, uključujući odrasle, decu i novorođenčad.
PROVERA PRE UPOTREBE
1. Pre montaže, proverite sve komponente sistema za disanje da biste se uverili da na 
njima nema začepljenja ili stranih tela i da postoji prohodan disajni put.
2. Povežite/odvojite konusne priključke sistema za disanje sa konusnim priključkom 
ventilatora i/ili respiratorne opreme pokretima guranja i uvrtanja (sl. 1).
3. Nakon montaže morate da proverite sistem za disanje pre upotrebe da biste se uverili 
da na njima nema curenja i začepljenja, kao i da su svi priključci čvrsto povezani.
PROVERA TOKOM UPOTREBE
1. Pratite kliničke parametre pacijenta tokom terapije.
2. Pratite sistem za disanje tokom upotrebe i zamenite ga ukoliko se javi prekomerni otpor 
ili kontaminacija.
UPOZORENJE
1. Pre upotrebe konsultujte odgovarajuću dokumentaciju i uputstva za upotrebu svih 
povezanih uređaja ili kombinacije uređaja i izvršite testiranje sistema po potrebi.
2. Proizvod za upotrebu za jednog pacijenta. Nemojte ponovo koristiti. Ponovna upotreba 
predstavlja pretnju bezbednosti pacijenata u smislu unakrsne infekcije i kvara i loma 
uređaja. Čišćenje može dovesti do kvara uređaja.
3. Nemojte koristiti proizvod nakon isteka roka trajanja.
OPREZ
1. Da bi se izbegla kontaminacija, proizvod treba da ostane upakovan dok ne budete 
spremni za njegovu upotrebu. Nemojte koristiti proizvod ako je pakovanje oštećeno.
2. Proizvodi su namenjeni, validirani i proizvedeni za jednokratnu upotrebu i tokom perioda 
koji ne prevazilazi 7 dana.
3. Proizvod se ne sme ponovo koristiti, čistiti ili sterilisati.
4. ZA SAD: Rx ONLY: Savezni zakon ograničava prodaju ovog uređaja, može se prodavati 
samo od strane ili po nalogu lekara.
USLOVI ČUVANJA Preporučeno skladištenje na sobnoj temperaturi tokom naznačenog 
roka trajanja proizvoda.
ODLAGANJE Nakon upotrebe, proizvod se mora odložiti u skladu sa lokalnim propisima o 
kontroli bolničkih infekcija i odlaganju otpada.
ODGOVARAJUĆI STANDARDI
Ovaj proizvod ispunjava relevantne zahteve sledećih standarda:
• BS EN ISO 5367: Oprema za anesteziju i disanje. Cev za disanje i setovi
• BS EN ISO 5356-1: Oprema za anesteziju i disanje. Konusni konektori. Konusi i utičnice
ro INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE
Instrucțiunile de utilizare nu sunt furnizate individual. Fiecare cutie conține doar 1 exemplar 
al instrucțiunilor de utilizare și, prin urmare, trebuie păstrat într-un loc accesibil pentru toți 
utilizatorii. Mai multe copii sunt disponibile la cerere.
NOTĂ: Distribuiți instrucțiunile în toate locurile în care se află produsul și la toți utilizatorii. 
Aceste instrucţiuni conțin informații importante pentru utilizarea în condiții de siguranță 
a produsului. Citiți aceste instrucțiuni de utilizare în întregime, inclusiv avertismentele 
și atenționările, înainte de utilizarea acestui produs. Nerespectarea corespunzătoare a 
avertismentelor, atenționărilor și instrucțiunilor poate conduce la vătămarea gravă sau 
decesul pacientului. Incidentele grave vor fi raportate conform reglementărilor locale.
AVERTIZARE: O AVERTIZARE furnizează informații importante despre o situație potențial 
periculoasă, care, dacă nu este evitată, poate duce la deces sau vătămări grave.

ATENȚIONARE: O ATENȚIONARE furnizează informații importante despre o situație 
potențial periculoasă, care, dacă nu este evitată, poate duce la vătămări minore sau 
moderate. 
UTILIZARE PREVĂZUTĂ: Pentru a realiza conexiuni sigure, etanșe la gaze, cu alți 
conectori conici standard de ventilație și/saupentru a asigura conexiunea între un circuit 
de ventilație și dispozitive de intubare, măști faciale, porturi de aspirație sau porturi de 
monitorizare.
UTILIZATOR PREVĂZUT: Pentru utilizare de către sau sub supravegherea unui medic 
sau a unui profesionist din domeniul medical, calificat corespunzător, în mediu spitalicesc 
sau de îngrijire la domiciliu.
LIMITĂRI DE UTILIZARE: AVERTIZARE Nu utilizați cu echipamente care nu respectă 
standardele internaționale.
CATEGORIA DE PACIENȚI: Gama de produse este adecvată pentru utilizarea la 
toategrupele de pacienți, inclusiv adulți, copii și nou-născuți.
VERIFICĂRI ÎNAINTE DE UTILIZARE
1. Înainte de instalare, verificați că nicio componentă a circuitului de ventilaţie nu prezintă 
obstrucții sau corpuri străine și confirmați existența unei căi respiratorii libere pentru 
pacient.
2. Conectați/deconectați conexiunile coince ale componentelor circuitului de ventilație 
folosind o mișcare o acțiune de împingere și răsucire (fig. 1).
3. După instalare, verificați înainte de utilizare circuitul de ventilaţie pentru a vă asigura 
că toate elementele funcționează,  nu există scurgeri și ocluziuni și că toate conexiunile 
sunt sigure. 
VERIFICĂRI ÎN TIMPUL UTILIZĂRII
1. Monitorizați parametrii clinici ai pacientului în timpul tratamentului.
2. Monitorizați circuitul de ventilație și celelalte componente pe toată durata utilizării și 
înlocuiți-le dacă observați o rezistență crescută sau o contaminare.
AVERTIZARE
1. Înainte de utilizare, consultați documentația și instrucțiunile de utilizare respective ale 
tuturor dispozitivelor conectate sau ale combinației de dispozitive și efectuați testele de 
sistem, după caz.
2. Produs pentru un singur pacient. Nu reutilizați. Reutilizarea reprezintă o amenințare 
la adresa siguranței pacientului în ceea ce privește infecția încrucișată și funcționarea 
defectuoasă și spargerea dispozitivului. Curățarea poate duce la funcționarea defectuoasă 
a dispozitivului.
3. Nu utilizați produsul după data de expirare.
ATENȚIE
1. Pentru a evita contaminarea, produsul trebuie să rămână ambalat până când este 
necesară utilizarea. Nu utilizați produsul dacă ambalajul este deteriorat.
2. Produsele au fost proiectate, validate și fabricate pentru o singură utilizare și pentru o 
perioadă care să nu depășească 7 zile.
3. Produsul nu trebuie să fie reutilizat, curățat sau sterilizat.
4. PENTRU SUA: Rx ONLY: Legea federală restricționează vânzarea acestui dispozitiv de 
către sau la comanda unui medic. 
CONDIȚII DE PĂSTRARE: Depozitarea recomandată la temperatura camerei pe durata 
de valabilitate indicată a produsului. 
ELIMINAREA: Produsul trebuie eliminat conform reglementărilor locale privind controlul 
infecțiilor intraspitalicești și eliminarea deșeurilor.
STANDARDE APLICABILE: Acest produs respectă cerințele relevante ale următoarelor 
standarde:
• BS EN ISO 5367: Echipamente pentru anestezie și ventilație. Tubulaturi de ventilație și 
seturi
• BS EN ISO 5356-1: Echipamente pentru anestezie și ventilație. Conectori conici. Conuri 
și prize
sk NÁVOD NA POUŽITIE
Návod na použitie nie je dodávaný samostatne. V každom balení je k dispozícii iba 1 kópia 
návodu na použitie a mala by sa preto uchovávať na dostupnom mieste pre všetkých 
používateľov. Ďalšie kópie sú k dispozícii na požiadanie.
POZNÁMKA: Pokyny poskytnite všetkým prevádzkam, kde sa produkt používa, a všetkým 
používateľom. Tieto pokyny obsahujú dôležité informácie týkajúce sa bezpečného 
používania produktu. Pred použitím tohto produktu si prečítajte celý návod na použitie 
vrátane výstrah a upozornení. Nesprávne dodržanie výstrah, upozornení a pokynov môže 
viesť k vážnemu zraneniu alebo smrti pacienta. Závažné nehody je potrebné hlásiť podľa 
miestnych nariadení.
VÝSTRAHA: VÝSTRAHA poskytuje dôležité informácie o potenciálne nebezpečnej 
situácii, ktorá, ak sa jej nezabráni, môže mať za následok smrť alebo vážne zranenie.
UPOZORNENIE: UPOZORNENIE poskytuje dôležité informácie o potenciálne 
nebezpečnej situácii, ktorá, ak sa jej nezabráni, môže mať za následok ľahké alebo 
stredne ťažké zranenia.
POUŽITIE: Na zabezpečenie bezpečného a plynotesného spojenia s kužeľovými 
konektormi iných respiračných štandardov a/alebo na zabezečenie dýchacej cesty medzi 
dýchacím systémom a dýchacími cestami pacienta, tvárovou maskou, sacími portmi alebo 
monitorovacími portmi.
OPRÁVNENÁ OSOBA: Na použitie alebo pod dohľadom primerane kvalifikovaného lekára 
alebo zdravotníckeho pracovníka v nemocničnom prostredí a prostredí domácej 
starostlivosti.
OBMEDZENIA POUŽÍVANIA: VAROVANIE Nepoužívajte so zariadením, ktoré nespĺňa 
medzinárodné normy.
KATEGÓRIA PACIENTA: Produktový sortiment je vhodný pre všetky populácie pacientov 
vrátane dospelých, detí a novorodencov.
KONTROLA PRED POUŽITÍM:
1. Pred pripojením skontrolujte, či žiadny z komponentov dýchacieho systému neobsahuje 
prekážky alebo cudzie telesá a či sú dýchacie cesty voľne priechodné.
2. Zatlačením a otočením zapojte/odpojte zúžené spojenia dýchacieho systému k 
zúženému spojeniu ventilátora a/alebo dýchacieho prístroja (obr. 1).
3. Po pripojení ešte pred použitím skontrolujte dýchací systém, či neobsahuje netesnosti a 
prekážky a či sú všetky pripojenia riadne zaistené.
KONTROLA POČAS POUŽÍVANIA:
1. Počas liečby monitorujte klinické parametre pacienta.
2. Dýchací systém monitorujte počas používania a ak vznikne zvýšený odpor alebo 
kontaminácia, vymeňte ho za nový.
VÝSTRAHA:
1. Pred použitím si prečítajte príslušnú dokumentáciu a návod na použitie všetkých 
pripojených zariadení alebo kombinácie zariadení a podľa potreby vykonajte systémové 
testy.
2. Produkt na použitie pre jedného pacienta. Nepoužívajte opakovane. Opätovné použitie 
predstavuje hrozbu pre bezpečnosť pacienta z hľadiska krížovej infekcie a zlyhania a 
poškodenia zariadenia. Čistenie môže viesť k poruche zariadenia.
3. Nepoužívajte produkt po dátume exspirácie.
UPOZORNENIE:
1. Produkt nechajte zabalený, až kým ho nebudete používať, aby sa predišlo kontaminácii. 
Ak je balenie poškodené, produkt nepoužívajte.
2. Produkty sú navrhnuté, schválené a vyrobené na jedno použitie počas obdobia 
nepresahujúceho 7 dní.
3. Výrobok sa nesmie opätovne používať, čistiť ani sterilizovať.
4. PRE USA: Rx ONLY: Iba na lekársky predpis. Federálne zákony obmedzujú predaj tejto 
pomôcky iba lekárom alebo na jeho príkaz.
SKLADOVACIE PODMIENKY: Odporúča sa skladovať pri izbovej teplote v stanovenom 
období trvanlivosti výrobku.
LIKVIDÁCIA: Po použití musí byť výrobok zlikvidovaný v súlade s miestnymi 
nemocničnými predpismi, predpismi o kontrole infekcií a o likvidácii odpadu.
ZODPOVEDAJÚCE NORMY: Tento produkt spĺňa relevantné požiadavky nasledujúcich 
štandardov:
• BS EN ISO 5367: Anestetické a dýchacie zariadenia. Dýchacie trubice a súpravy
• BS EN ISO 5356-1: Anestetické a dýchacie zariadenia. Kónické konektory. Kužele a 
zásuvky
hr UPUTE ZA UPOTREBU
Upute za uporabu ne isporučuju se zasebno. Po kutiji se isporučuje samo 1 primjerak 
uputa za uporabu i stoga bi ga trebalo držati na lokaciji kojoj mogu pristupiti svi korisnici. 
Dodatni primjerci dostupni su na zahtjev.
NAPOMENA: Upute isporučite svim lokacijama i korisnicima proizvoda. Ove upute sadrže 
važne informacije o sigurnom korištenju proizvoda. Prije uporabe proizvoda u potpunosti 
pročitajte upute za uporabu, uključujući upozorenja i mjere opreza. Nepridržavanje 
upozorenja, mjera opreza i uputa moglo bi rezultirati ozbiljnim ozljedama ili smrću 
pacijenta. Ozbiljni incidenti koje treba prijaviti prema lokalnim propisima.
UPOZORENJE: Izjava UPOZORENJA daje važne informacije o potencijalno opasnoj 
situaciji koja može završiti smrću ili ozbiljnom ozljedom ako se ne izbjegne.
OPREZ: Izjava OPREZA daje važne informacije o potencijalno opasnoj situaciji koja može 
završiti manjom ili umjerenom ozljedom ako se ne izbjegne.
NAMJENA: Za osiguranje nepropusnosti na plin priključaka na druge standardne 
respiratorne stožaste priključke i/ili omogućavanje respiratornog puta između sustava 
za disanje i dišnog puta pacijenta, maski za lice, aspiracijskih priključaka ili nadzornih 
priključaka.
CILJANI KORISNIK: Za korištenje od strane ili pod nadzorom odgovarajuće kvalificiranog 
kliničara ili zdravstvenog radnika u bolnici i okruženju kućne njege.
OGRANIČENJA UPORABE: UPOZORENJE Ne koristite s opremom koja nije u skladu s 
međunarodnim standardima.
KATEGORIJA PACIJENTA: Asortiman proizvoda prikladan je za uporabu na svim 
populacijama pacijenata, uključujući odrasle osobe, djecu i novorođenčad.
PROVJERA PRIJE UPORABE
1. Prije ugradnje provjerite jesu li sve komponente sustava za disanje bez prepreka ili 
stranih tijela i postoji li prohodni dišni put.
2. Priključite/odspojite stožaste priključke sustava za disanje sa stožastog priključka 
respiratora i/ili respiratorne opreme guranjem i okretanjem (sl. 1).
3. Nakon ugradnje potrebno je prije uporabe provjeriti ima li na sustavu za disanje curenja 
ili začepljenja i jesu li svi priključci sigurno pričvršćeni.
PROVJERA TIJEKOM UPORABE
1. Pratite pacijentove kliničke parametre tijekom terapije.
2. Nadzirite sustav za disanje tijekom uporabe i zamijenite ga ako dođe do pojačanog 
otpora ili kontaminacije.
UPOZORENJE
1. Prije uporabe proučite odgovarajuću dokumentaciju i upute za uporabu svih povezanih 
uređaja ili kombinacije uređaja i po potrebi izvedite testove sustava.
2. Proizvod za jednog pacijenta. Nemojte ponovno koristiti. Ponovna uporaba predstavlja 
prijetnju sigurnosti pacijenata u smislu unakrsne infekcije te kvara i loma uređaja. Čišćenje 
može dovesti do kvara uređaja.
3. Nemojte koristiti proizvod nakon isteka roka valjanosti.
OPREZ
1. Kako bi se izbjegla kontaminacija, proizvod mora ostati zapakiran dok ne bude spreman 
za uporabu. Ne upotrebljavajte proizvod ako je pakiranje oštećeno. 
2. Proizvodi su osmišljeni, provjereni i proizvedeni za jednokratnu upotrebu i za razdoblje 
ne dulje od 7 dana.
3. Proizvod se ne smije ponovno koristiti, čistiti ili sterilizirati.
4. ZA SAD: Rx ONLY: Prema saveznom zakonu SAD-a ovaj uređaj može prodavati samo 
liječnik ili se on može prodavati samo po nalogu liječnika.
UVJETI SKLADIŠTENJA: Preporučuje se skladištenje na sobnoj temperaturi tijekom 
naznačenog roka trajanja.
ODLAGANJE: Nakon uporabe uređaj se mora odložiti u skladu s lokalnim bolničkim 
propisima za kontrolu infekcija i odlaganje otpada.
ODGOVARAJUĆE NORME: Ovaj je proizvod u skladu s relevantnim zahtjevima sljedećih 
normi:
• BS EN ISO 5367: Oprema za anesteziju i disanje. Cijev za disanje i setovi
• BS EN ISO 5356-1: Oprema za anesteziju i disanje. Konusne spojnice. Konusi i utičnice
tr KULLANMA KILAVUZU
Kullanım talimatları tek başına verilmez. Her kutuda kullanım talimatlarının yalnızca 1 
kopyası vardır ve bu kopyanın, tüm kullanıcıların erişebileceği bir yerde tutulması gerekir. 
Daha fazla kopya istek üzerine mevcuttur.
NOT Talimatları ürünün kullanıldığı tüm konumlara ve tüm kullanıcılara dağıtın. Bu 
talimatlar, ürünün güvenli bir şekilde kullanımına yönelik önemli bilgiler içerir. Bu ürünü 
kullanmadan önce uyarılar ve ikazlar dahil olmak üzere talimatların tamamını okuyun. 
Uyarılara, ikazlara ve talimatlara gereğince uyulmaması hastaların ciddi şekilde 
yaralanmasına veya hayatını kaybetmesine neden olabilir. Yerel yönetmeliklere göre 
bildirilecek ciddi olaylar.
UYARI UYARI ifadesi, kaçınılmaması durumunda ölüm veya ciddi yaralanmaya yol 
açabilecek tehlikeli durumlar hakkında önemli bilgiler sağlar.
DİKKAT DİKKAT ifadesi, kaçınılmaması durumunda küçük veya orta düzeyde 
yaralanmaya yol açabilecek tehlikeli durumlar hakkında önemli bilgiler sağlar.
KULLANIM AMACI Gaz sızdırmaz bağlantılarının, diğer standart solunum konik 
konektörleri, solunum sistemi ile hasta hava yolu, yüz maskesi, aspirasyon portları veya 
izleme portları arasında güvenli solunum yolu olduğundan emin olmak.
ÜRÜNÜ KULLANMASI AMAÇLANAN KULLANICI Hastane ve evde bakım ortamında 
uygun niteliklere sahip klinisyen veya sağlık uzmanı tarafından veya gözetiminde kullanım 
içindir.
KULLANIM SINIRLAMALARI UYARI Uluslararası standartlara uygun olmayan 
ekipmanlarla kullanmayın.
HASTA KATEGORISI Ürün çeşitleri yetişkinler, çocuklar ve yenidoğanlar da dahil olmak 
üzere tüm hastalar üzerinde kullanıma uygundur.
KULLANIM ÖNCESI KONTROL
1. Takma işleminden önce solunum sistemi bileşenlerinin herhangi birinde tıkanıklık veya 
yabancı madde olmadığından ve yolun açık olduğundan emin olun.
2. Solunum sisteminin konik bağlantılarını solunum cihazının ve/veya solunum 
ekipmanının konik bağlantısına bağlarken veya bu ekipmanlardan çıkarırken itme ve 
çevirme hareketini uygulayın (şek. 1).
3. Takma işleminin ardından kullanım öncesinde solunum sisteminde sızıntı ve tıkanıklık 
olup olmadığı kontrol edilmeli ve tüm bağlantıların sıkı olduğundan emin olunmalıdır.
KULLANIM SIRASINDAKI KONTROL
1. Tedavi sırasında hastanın klinik parametrelerini takip edin.
2. Solunum sistemini kullanım boyunca izleyin ve direnç artışı veya kontaminasyon 
gerçekleşirse değiştirin.
UYARI
1. Kullanmadan önce, bağlı tüm cihazların veya cihaz kombinasyonlarının ilgili belgelerine 
ve kullanım talimatlarına başvurun ve gerektiği şekilde sistem testleri gerçekleştirin.
2. Tek hasta kullanımlı ürün. Yeniden kullanmayın. Yeniden kullanım, çapraz enfeksiyon 
ve cihaz arızası ve kırılması açısından hasta güvenliği için bir tehdit oluşturmaktadır. 
Temizleme, cihazın arızalanmasına neden olabilir.
3. Son kullanma tarihi geçmiş ürünü kullanmayınız.
DİKKAT
1. Ürün, kontaminasyonu önlemek için kullanıma hazır olana kadar ambalajında kalmalıdır. 
Ambalaj hasarlıysa ürünü kullanmayın.
2. Ürünler, tek kullanımlık ve en fazla 7 gün kullanılmak üzere tasarlanmış, onaylanmış 
ve üretilmiştir.
3. Ürün yeniden kullanılmamalı, temizlenmemeli veya sterilize edilmemelidir.
4. ABD için: Rx ONLY: Federal yasalar, bu cihazın satışını bir hekim tarafından veya bir 
hekim talimatıyla yapılacak şekilde kısıtlamaktadır.
SAKLAMA KOŞULLARI Ürünün belirtilen raf ömrü boyunca oda sıcaklığında saklanması 
önerilir.
İMHA Ürün kullanıldıktan sonra yerel hastane, enfeksiyon kontrol ve atık imha 
yönetmeliklerine uygun biçimde imha edilmelidir.
UYGUN STANDARTLAR Bu ürün, aşağıdaki standartların ilgili gereksinimlerine uygundur:
• BS EN ISO 5367: Anestezik ve solunum ekipmanı. Solunum tüpü ve setleri
• BS EN ISO 5356-1: Anestezik ve solunum ekipmanı. Konik konektörler. Koniler ve prizler


